Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing lcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout thisprojcct and hclping thcm lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http://books.qooqle.com/| 



wmwi 




C^ l *■ . -• 



^ O 



SYLLOGE COMMENTATIONUM. 



SYLLOGE COMMENTATIONUM 



qUAM 



VIRO CLARISSIMO 



CONSTANTINO CONTO 



OBTULERUNT 



PHILOLOGI BATAVI. 



- -- 






LUODUMr BATAYORUM 

E. J. BRILL. 

MpcccLxxxxm. 



J', 

.1. 



t ^ 




'-J\> 



9 






• • 



• « 



> • 



• . 



•• 

• • 

• • 



Lugd. Bat. ez tTpographeo E. J. Brill. 



VIRO CLARISSIMO PRAESTANTISSIMO 

OON8T^JSrTi:NO OONTO 

DIEM XXIX MENSIS MARTn 

ADNI MnCCCLXXXXin 

QUO QUINTUM PUBLICI MUNERIS 
IN UNIVERSITATE ATHENIENSI 

LUSTRUV COKDIT 

EX ANIMI SENTENTIA GRATULANTUR 

EIQUE HANC SYLLOGEN QUAM AD SERVANDAM EIUS DE BONIS 
LITERIS MERITORUM MEMORLAM COMPOSUERUNT 

OFTERUNT 

PmLOLOGI BATAVI 



SCEIPTORUM NOMINA. 



J. W. B£CK. 
P. H. DAJISTE. 

C. M. FRANCKEN. 
J. J. HARTMAN. 

H. VAN HERWERDEN. 

D. C. HESSELING. 
J. B. KAN. 

H. T. KARSTEN. 
K. KUIPER. 
J. VAN LEEUWEN. 
H. W. VAN DER MBY. 



J. C. NABER. 

S. A. NABER. 

H. J. POLAK. 

L. PUNT. 

K. G. P. SCHWARTZ. 

J. M. J. VALETON. 

J. VAN DER VLIET. 

J. C. VOLLGRAFP. 

S. G. DE VRIES. 

J. VAN WAGENINGBN. 

S. L WARREN. 



LASSUS. 



Lassus. 



Mittimus Tibi, Vir Clarissime, hoc die festo ac sollemni 
paucas adnotatiunculas , quas, ut laeto candidoque animo 
oflFenintur, ita Te benigne accepturum confldimus. 

Habent sua fata libelli itemque vocabula; quorum alia 
nascuntur, florent, intereunt, alia immortalia esse videntur. 
Haec quasi ab incunabulis generis humani per omnia tem- 
pora propagata, ad ora terrigenarum mille modis ficta atque 
aptata, dum homines loquentur, permauebunt ; illa aut bre- 
viore aut longiore vitae curriculo peracto diem supremum 
obierunt. — luvat nos de vocabulo ^) neque pervetusto neque 
in suis regionibus magnopere immutato vel retractato dispu- 
tare. Nata enim est haec vox in nostra orbis terranmi parte , 
ubi hodieque floret vigetque. Neque in lingua Qmeca. omnia 
huius vocabuli vestigia interiisse credibile est, sed certa 
proferre quam de incertis hariolari malumus. At omnium 
maxime placuit Romuli genti; quamquam non homini locu- 
pleti, sed pauperi, sed rustico, sed mihti erat aptissimum. 
Audi , quaeso , Varronem (de L. L. 8 , 57) : lassus sum metendo 
ferendo^ lust. 28,4: lassos militea reficere, audi etiam,quod 



1) r. lad-, imde lad-tu^ = lassus; f^t. lat-jan = lauare , g^t. leian, germ. lasten; 
fr. gall. etiaiii in mteriectione A^lail (s Aa iai), cet. 
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Hieronymus dicit ep. 102, 2 (Aug. ep. 68, 2): memerdo 
vulgarisil) proverbii^ quod bos lcissus fortius figat pedem. 

Neque minus rustice loquitur Petronius {%lS4c): ne a puero 
quidem te vindicasti, sed moUiSy debUis^ lassus^ tanqtuxm 
caballus in clivo, et operam et sudore^n perdidistu Atque in 
ore populi iam diu fuisse proverbium : „a lasso rixam quxieri" 
auctor est Seneca (de ira 3, 10). Neque frustra hanc vocem 
quaerimus in comoediis Plautinis, quae eam (ut unum exem- 
plum aflferam) ad denotandos servos, nebulones, parasitos 
meretricesque noctumis diuturnisque libidinibus delassatos 
recipiebant (Cist. 2, 1, 8; Truc. 2, 3, 6; As. 5, 2, 23). Quo 
cupidius vulgus profanum et sermo cotidianus sibi arripiebat 
hoc adiectivam, eo magis despiciebant , qui sermonem urba- 
num colebant (Caesar, Cicero) quique eos sectabantur quam- 
vis longo intervallo (Livius, Tacitus). An tantuli est quod 
apud scriptorem belli Alxandrini (30) legimus: lassos itinere 
ac proeliando milites . . . ., apud Sallustium, lug. 53, 5 : Bomani 
quamqv^m itinere atque opere castrorum et proelio fessi lasai- 
que erant — , cum Caesar B. G. 1, 40 dicat: diuturnitcUe 
belli defetigatiis) Galli(s); Cic. de Div. 1, 44: Veienies beUo 
fessi ; id. de Or. 2, 67 : defessus iam labore atque itinere^ Liv. 
21, 11: fessum militem proeliis operibusque ; Tac. hist. 3, 2: 
valetudinibus fessos? Neque hoc loco Horatius praeteriri potest, 
qui semel in carminibus (2, 6, 7), saepius tamen in sermoni- 
bus hanc vocem adhibet. Nescio autem an non aptius voca- 
bulum in hoc carmine, ubi de laboribus miUtiae est sermo, 
invenire potuerit. At moneo purioris sermonis studiosos illos 
viros vocabula a ^liissus" deducta fere oranes dilexisse. Etsi 
a viris primaHis spretum erat, tamen animis Romanonim 
iam ita erat inflxum, ut deleverint neque Caesares neque 
Cicerones. 

Namque Ennii patris Annales (e. g. 296 M.) legebant pueri 



et ab Eimii temporibus irrepebat in poetarum libros. Prae- 
terea ex aDgusto circulo prodibat in latissimum campum: 
florebat et augebatur usu. Ennii exemplum sequebantur Te- 
rentius, Lucretius, Vergilius, Propertius, Ovidius, Horatius, 
Statius aliique *). Ad varias res eam vocem aptare incipie- 
bant (cf. etiam adn.), velut in carmine lascivo Scaevola 
(aequalis Ciceronis) apud Charisium (101 K.): lassae clunes 
et Plinius N. H. suo more: terram lasaam (17, 40), vites 
lassas (210); cuius vocabuli vim Plinius minor (ep. 6, 21, 1) 
minuere studet adiecta voce „quasi": qicasi lassa et effeta 
naiura. Antiqua autem eius significatio, quae labores operis 
cotidiani multorum hominum indicat, manebat. Adiungebant 
plerumque causam , ut Plautus : Jmsus opere faciundOf Varro : 
metendo ferendo^ alii: itinere et proeliando^ Seneca (de brev. 
vitae 20, 2): turpis iUe, qui vivendo lassus dtius quam la- 
borando inter ipsa officia collapsus est. 

Hanc fuisse praecipuam significationem etiam apparet ex 
eorum libris, qui de diflferentia verborum scripserunt. Testatur 
enim Diomedes (376 K.) Verrium Flaccum laudans et Anony- 
mus in magna illa sylloge diflferentiarum ') : inter fessum et 
fatigatum et lassum: fessus animo et corpore est, fatigatus 
itinere motus (?) , lassus vero diei labore vel multo itinere. 

Itaque olim in lectionibus Porphyrioneis ad Horatii schol. 
od. II 3 , 4 sic legendum esse existimavi *) : moriendum est 
etsi lassus etsi largus vixeris, ubi ms. pro „lassus" „lasci- 
vus". Utitur hoc vocabulo et ipse Porphyrio ad epod. 2, 63: 
languido autem collo] lasso. 



1) Ter. Andria 2, 1, 4: animMS kusus, Lucr. 6, 1846: laerimu kuti luciuque 
redibani, Verg. Aen. 9, 486: kueave ftapavera coUo, Prop. S, 5, 12 Ovid. Am. 8, 
5, 1 lassi oculi (Met 7, 579 kuta lumina), cet. 

2) De differentiarum Bcriptoribus latinifl p. 67. 
8) Ad Pomponium Porphyrionem 1886, p. 46. 
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At summa fkstigia rerum secutus sum multa occasione 
data fiisius tractaturus. 

Vivit adhuc vocabulum „lassus" quamvis deformatum in 
vocabulis tritissimis apud multos populos et vivet, quia 
„ic8ti8 voluitf quem penes arbitrium est et ius et norma 
loquendi." 

J. W/ BECK. 
Groningae. 



VERSIBUS AEISTOPHANEIS SUUS LOCUS 

RESTITUTUS. 



Versibus Aristophaneis suus locus restitutus. 



Ubi in Aristophanis Nubibus Strepsiades Socrati afflrmavit 
se si quid ipse deberet, obliviosum esse admodum, bic rogat: 

vs. 486 : hiVTi iijTi aot xiytiv h rff ^t/o-f i ; • 

Str. xiyuv fih ouK hiVT\ axovTkpilv Y hi. 
Socr. Tug ovv ivvijffii fiavSivitv; Str. ifiiMt KaXSf, 
Socr, iyt vvv oiro»Q^ otolv r/ xpo^eixxoi ffot ^ocphv 
inp) Tuv fiiTiipuVy ivdiag vCpxpirivit, 

Versus 486 et 487 , quos iam Kockius suspectos habebat 
(neque id immerito ut Blaydes dicit), Meineke tamquam in- 
siticios e versuum contextu sublatos sub paginam reiecit, 
van Herwerden vero non eos tantum sed versum 488 quoque 
ut frigidos et insulsos poStae abiudicavit. Nec facile inveniun- 
tur, ut credo, qui loci integritatem defendant neque versus 
suspectos cum iis qui subsequuntur male cohaerere, ingenue 
feteantur. 

De medela adhibenda sane alia ratio est. 

Locum si quis versus illos eiecerit , meUorem evadere nemo 
negabit, sed antequam eam corrigendi viam ingrediamur, 
necesse est explicari posse quomodo in textum pervenerint. 

Cum autem nullam interpretamenti speciem praebeant ne- 
que ulla causa excogitari possit cur eos sciolus quis inseruisse 
putandus sit, alio modo locum emendandum opinor. 
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Versus de suo loco deturbatos esse mihi quidem multo vide- 
tur verisimilius atque ita ordinem restituisse mihi visus sum. 

Strepsiades se in aere alieno memoria minus valere aflBr- 
mavit, ad quod peropportune Socrates rogat: 

Socr. hsvTt iiJTi vot kiynv iv rjj ^t/o^f/; 
Str. Xiynv fiiv ouk IvtVT^ iToartpeTv Y ivi, 

lam vide annon optime ad illud ivotrTipelv ^ quo tantopere 
Strepsiades gloriatur, Socratis adhortatio respondeat: 

iyt vvv Stt»^ f hobv Tt xpo^ixxta aot ao0bv 
TTtp) T&v fiiTtipav, tidiotg u(papTiatt. 

Tu mox. videbis, Kontos, Vir Clarissime, num vere in 
locum quem iis Aristophanes attribuit, versus isti a me sint 
restituti. Tu enim in auctoribus illis onmium temporum ele- 
gantissimis ac clarissimis totus vivis vivesque, si quid vale- 
bunt vota mea omniumque quibus cordi sit litterarum stu- 
dium atque humanitas. 

Lugd. Bat. P. H. DAMST^. 

m. Martio 

MDOOOLXXXXTTT. 
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SATmA QUIDEM TOTA NOSTRA EST". 



^Satira quidem tota nostra est". 



„Usque adeone Scire tuum nihil est, nisi te scire, hoc 
„sciat alter" (Persius I, 27) me rogo ipse, dum ad Virum 
mihi coram non adspectum specimen aliquod doctrinae scri- 
bere compellor? Ego vero, Vir praestantissime , nihil osten- 
tationis causa facio, quamquam mea, si qua est, scientia ut 
tibi probetur gratum erit , ut conveniat potius Lucilium ante- 
stari; a Te enim „me scire volo dici, mihi conscius ut sim, 
Neu daranum faciam" ^). Scilicet ille , Scipioni puta aut Laelio 
cuidam explicans, cur poesin suam iis probari vellet, confi- 
dentiam sui plausu eorum firmat et haec demum tanquam 
sua vindicat, quae iis placeant, de rehquis suis, dubiis ac 
paene nuUis, quae proinde nec sciri nec possideri queant, 
desperans. Veruntamen, fatebor enim, Tua assensio nunc 
mihi secundaria est, id erit gratissimum, si haec documento 
Tibi fuerint, quanti a me studia Tua et Graeca doctrina fiant. 

„Satira, inquit QuiuctiliaDus (X, 1. 93), tota nostra est" 
non Graeca. At sive ad drama sive ad dialogos genus referas , 
assertio dubia est. 



1) Schol. ad Pers. 1.1.: „haeo periodos apud Lacilium posita est: ut me scire 
Yolo dicimus mimi conscius Bum ne damnum faciam". — Quae Bequuntur Bcholiastae 
Bunt sic scribenda: „8cire hoc Be nescit, nisi alius id <Be> Bcire Bcierit". Editur 
„alio8 id scire". De aliiB emendationibuB vid. Jahn ad Bcholia, et Ribbeck, Rh. Mus. 
NF. XXXIX (1874) S. 127. 



Socrates ille , qui dum nihU se scire dicit alios sua scientia 
praafidentes ad disputandum eliciebat, etsi nibil ipse scripsit, 
foDS tamen fuit litterarum („litteraturae") generis, quod per 
saecula per varias vioissitudines duravit. Dialogum volo, in 
quo ut Graece dicam, Ptato eiJS***/*^ C/Ttpffoxifv x«t^aib-(». Nam 
ut viva vox magistri conticuit , languet genus , nasciturque 
brevi Dialogus Aristoteliua , quem nobis aliunde incognitum 
Don infeliciter Cicero in libris de Oratore expressit. Tertia 
species est Menippeus , de quo ex fragmentis Timonis Phliasii 
melius quam ex ipsius reliquiis (Riese, Varr. Sat. p. 245) aJi- 
quam speciem nobis informare possumus, quateuus eiyidem- 
colorem durum, dicacem. inurbanum probabile est Cynicum 
in dialogis, Scepticum in sillis in irrisione reliquorum philoso- 
phorum habuisse. Denique Lucianus saepe Menippum loquen- 
tem inducens et in orco principem , quantum in suis dialogis 
ab 60 pendeat ostendit, quamquam magis Menippi personam 
quam operum argumenta cognoscimus. lam vero M. Terentii 
Varronis Reatini satirae erant ipso teste Menippeae , ipse a 
grammaticis , quoram memoriae hoc erat inflxum , Menippetis 
appellatus (cf. Riese p. 7, sq.). 

At, si Horatio credimus, multo vetustior est origo Satirae 
Romanae, quam ad veterem Comoediam refert. Nam deces- 
sorem suum Lucilium laudans Sat. I, 4, („EupoIis atqueCra- 
tinus Aristophanesque poetae") v. 6: 

Hinc omnis pendet Lucilius, hosce secutus 
Mutatis tantum pedibus numerisque. 

Habemus igitur ipsum Romanum de Graeca origine satlrae 
testantem. Sed, per bonos deos, quomodo tale iudicium de- 
fendam nescio, nec docet me F. V. Fritzschius, de Scriptori- 
bus Satiricis spec. prirao, p. 4, sq. Lucilii carminum satis 
certe sujierest, ut mirum effatum Venusini convincere possi- 
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mus. Aut Graecos uon novit Horatius, aut Lucilium ignorat ; 
atqui Lucilium novisse putandus est , ergo — . Et sane de Grae- 
cis loquitur tanquam caecus, ut aiunt, de coloribus. Tniu- 
rlam facit Aristophaoi , qui ad modestum quendam et civilem 
modulum Lucilio aptum eius drama sublime politicum depri- 
mit: „si quis erat fur aut moecbus aut sicarius, notabat". 
Hoc convenit in eum, qui Scipionis et Laelii tegmine tutus 
audebat Lupos et Carbones convellere iam publica ignoniinia 
notatos, aut forte unum aJiquem patronorum nobiiium adver- 
sarium, non in eum, qui Laraachos et Cleones et ipsum aeni- 
lem Demum adoritur. Si nihil voluit aliud nisi ivgfiXTTi Kmftv- 
hTv, ut autiquam Comoediam, sic LuciJium ausum esse,faten- 
dum est admodura infelicem in delectu verborura („rautati3 tan- 
tum pedibus numerisque"!) ftiisse. Et quid attinet testimonio 
Damasippi afflrmasse, Horatium Eupolin legisse (Sat. II, 3, 12), 
aut huius B«7rr«.r cognitam habuisse luvenalem n, 92 (Fritz- 
sche 1.1.)? Neminem htterarum bene gnanim baec fallere pos- 
sunt. Ut brevi dicara: quemadmodum aqua de duro seopulo 
defluit nullo vestigio relicto, sic evanuerat ex animo Horatii 
memoria scriptorum , cum quibus nulla Romano ingenio affl- 
nitas erat. Testimouium hoc explicandum est e studio Roma- 
norum, quo praeclaris Qraecis singulos Romanos opponere sole- 

I bant •)■ Pro origine satirae Graeca nullum haec pondus habent. 
Minus aperta est res de altero loco Horatiano, qui in cen- 

[aum venit I, 10, 66, ubi de Lucilio: 

ftierit limatior idem 
Quam rudis et Graecis intacti carminis auctor, 



1) Citeruiii Mtitam aJ dnmn nlii ijiioque rBtarunt. Lj^diiB de Mag. I, i\ Lucl- 

liDm coBt RhiDtone, dactjlico comooda, Penium oum IJophioiie, mimDnuii (p«dB>- 

I tniuD} «cript«ni mire lomponit. Nihil upit laidorus VIU , 7: „noTi comiei, ()Di et 

l.8>tfrici — at FIrccui, Peraiui. Juvbh&Ub, >lii" «ed tuiteD docet, QmmmalicDs, 

jriciuD cnm sfttira fDrlaMii coDfuiidsBteB , mils «tljrruu druaa itle diiwrfl. 
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in quo si verba «rudis et intacti carmitiis auctor" cum C. F. 
Hermanno, qui Meinekiumhabuitassentientem, de ipso Lucilio 
sunt intellegenda, Lucilius, non Graeci (ffr. mioc/i), estauctor 
satirae; sed neuter constmctionem gramraaticam satis expe- 
divit (Herm.: quam pro auctore, Mein- p. SXVI npeiTTuv 
ixvTou et simm. comparat), de Ennio autem inventore satiraa 
minime intellegi possunt illa (L. Muiler , Mewes ; diceret Hor. 
„fuerit Lucilius inventor Satirae limatior quam Ennius inven- 
tor satirae suae", ab Horatio nusquam memoratae). Specioae, 
ut multa, Kiessling (quem ipsum corapares, Mewes non recte 
retulit): nmag er gefeilter sein als irgend ein Verfasser eines 
carmen rude et (jraecis intactum". Potius tamen ego cum Vah- 
leno interpretor de Livio Andronico, qui metro rudi Saturnio 
Graecis ignoto carmen composuit. Nihii opus est haec pluri- 
bus demonstrare. Horatius ipse v. 48 totidera litteris Luci- 
lium inventorem satirae dicit: nhoc erat melius quod scribere 
possem, Inventore minor". 

lam etsi apparet Varronem in satiris Menippum esse imi- 
tatum, Horatium Satirae inventorem agnovisse virum Roma- 
num (Lucilium), de diversia igitur aatiris verba facere eos , de 
Graeca (Menippea) Varronem, de Latiua (LuciUana) Flaecum, 
Horatium autem discidium inter utramque tantum statuisse, 
ut Varronis Reatini taoquam sibi praeeuntis nusquam memi- 
nerit, haec igitur cum ita sese habwant, tamen contendo, 
Quinctilianura optime sententiam suam defendere potuisse, sed 
pjhil opus esse, verbi controversiara nos torquere. Nam su 
sunt Romana ea quae Romanorum ingenium refemnt, utquae 
maxime, satira pura puta Romana est; sin Romana non 
sunt quorum fons et origo aUunde repetuntur, Satira ex dimi- 
dia parte Graeca est. 

Tamen cum totam esse Romanam dicit Quinctihanus , pro- 
piuB diapiciamus, quid de Menippi et Varroais affinitate sit 
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atatuendum. Diogene Laertio auctore (VI, 8,6) Menippus 
scripserat trededm libros oninino fm iiis fortasse Kipiture< et 
"OtJ)eii cf. Suid.), ex quibus unum tantum argumentum Var- 
ronis agnoscimus A(«SS««', Varronis Testame?ttum iQeHms m, 
16, 13), Varro autera in catalogo Hieronymi habet 150 libros 
„satirarum Menippearum", Ritschl, Op. IH, 430. 507, quatuor 
libros praeterea „saturarum" (i. e, ut videtur miscellorum ad 
rationem Ennii) ainpUus igitur centum quiuquaginta , alter 13. 
Varro ipse apud Cic. Acad. I, 2, 8 „et tamen in veteribus 
nostris, quae Menippum imitati, non interpretati, quadam 
bilaritate conspersimus" propterea facile fidem inveniet. In 
titulis reliquis Diogenis sunt argumenta philosopha, in quibus 
Lucianea agnoscimus (fViffToAa} xtKo/Ail/tv/*evxi awh tdZ t&v ituv 
■Kpatuvav, epistolae ludicrae e persona deorum, nisi scribendum 
•E»-wToA«/. \(.cxoii.-^eupi,cvx), reliqua ') sunt fere ex intima philo- 
sophia deprompta. Quaedam sunt, veluti i!uu.^iam (Riese, 
p. 10) et vimz (Diog. ab initio), quae paene in (luovis aati- 
rico occurrant , attendas modo ad Tiresiam et Nasidieni cenam 
apud Horatium. Varro solet cynicos ludibrio habere, ut apparet 
e satiris Cynicus, KuriaTap, Ktivoiiid^Kxf.o';, KuvsfipiiTaip, Menip- 
pU8, ipse cynicus, hoc facere non potuit. 

Formam Menippeorum aliquatenus e Luciano, bis Accus. 33 
cognoscimus : ( Menippus) nec pedester erat nec metro nitebatur 
ouTt -xtt^it; ci/ii out' fVi tHv ficTfwv j3ff3>fx«; haec est illa varie- 
tas, quam memorat Quinctiliauus; id commune cum eo habe- 
bat Varro, prosariam orationem versibus miscens: /VTox«Titif- 
pou iixtiv tuvicTov Ti xa) ^hov tpiiTi/,x. PorTO hoc Graecam 
prodit originem , quod tituli aliquot Graeci sunt , multo plures 
Graecum additamentum habent. Ipsum Varronem inscripsisse 
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T*;l iit-JiJtxTav satiram auctor est Gellius VI, 16, 1. Aliae 
haljent proverbia Graeca sibi inscripta: lupiv if Aoa-i? tJ Tw^a, 
Slf fl-iiijff oi yipovTe! , in aliis rursus Latinum vocabulum 
sequitur Graecum, veluti „Gloria ^fsi ipiivou", ,,Tithoiiua vtp) 
j-Hfut", in quibus difflcile dictu est, quid Varronis sit, hoc 
certius, non ease Henippi additum vocabulum. Sed cum ex 
his utique appai'eat, quam Graeca meraoriae Varronis infixa 
sint, hoc operae pretium est animadvertisse , totos versus 
Graecos in tVagmentis non inveniri. Ex Horatio S. I, 10, 28 
apparet, laudi etiam tum habitum esse, cum iam puri ser- 
monis studium iuvaluerat, si quia Latina Graecis misceret; 
habet Lucilius Graeca , ubi Graecos poetas exscribit aut voca- 
bulis technicis indiget, aut populares Graece loquentes repre- 
hendit, et nota est lepida historia de Albutio Athenis allo- 
quium Latinum recusante e Cicerone Fin. 1, 3, 8, Elegaotiores 
homines temporis Sullani Graeca sectabantur. Non mirum 
est igitur si quaedam Graeca in Varrone sint, mirandum plura 
non esse; in consuetudine Romanomm vigebant proverbia 
illa, quibus utitur, nec hoc Menippeae originis est documentum. 
Et quanta hilaritate saevitiam cynicam condire novisset, decla- 
rat argumentum t«(J« Mevlnircij, declarant Eu/eiviiet , in qui- 
bus lymphatici phiiosophi poat cenam in publico etpertempla 
deura errantes depinguntur. Haec cum mordacitate Menippi 
non conveniunt. Nec mira illa dehent videri ei qui aridum 
ingenium Varronis, Aristotelis Romani, noverit et iudicet e 
libris , qui aetatera tulerunt obiter inspectis; ipsi enim de Re 
Rustica libri satis ostendunt, quid voluerit, scenam ob oculos 
ponentes quae est ruri aut in Vllla Pubiica et colloquia serentes 
nobiles homines ; quid in arguraento raagis ioco et hilaritati 
apto indigebat Menippo? Post Luciliura a Menippo non erat 
quod mutuaretur, nisi irrisionem .Sapientiae iraportunae et per- 
mistionem orationis solutae et ligatae, quam merito repre- 
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hendit Horatius. Idem est enim ac si in familiari consuetudine 
quis in circulo confabulans cum amicis subito canere incipiat. 
Haec igitur quae a Graeco exemplo sumserat, non erant op- 
tima; sed vemaculus lepor et dicacitas facili et profluente 
sermone efiusa erant ipsi propria. Quantum ex fragmentis 
bene multis a Riesio collectis apparet , non fuit in tota „litte- 
ratura" Romana quidquam, quod nativum ingenium et avi- 
tam simplicitatem Romanam melius referret, ne Catullum 
quidem excipio; Petronius et Apuleius de humilibus humiha 
locuti sunt, sed non plane in comparationem adhiberi possunt. 
Non aegre sane feras , vir Praestantissime , si mihi satiram 
tanquam Romanam vindicem, Tu, Graecus, ita in opulentia 
versaris, ut sine magna iactura ea carere possis. lam dudum 
Roma poenas dedit pro „Graeculo esuriente" (Juven.) et „na- 
tione comoeda" quam sugillabat, et omnes Graeco ingenio 
primas deferimus. 

Traiecti ad Rhenum. C. M. FRANCKEN. 



PROPERTII ELEGIA EXPLANATA ET IN 

INTEGRUM RESTITUTA. 



Propertii eiegia expianata et in integrum restituta. 



Nullum Roma tulit poStam eroticum Propertio parem, et 
nihil ille scripsit quod elegiae quintae libri primi praestaret. 
Sed quam venustum illud carmen sit, quam lepidum salsum- 
que nunc vix et ne vix quidem sentitur: tanta tamque ab- 
surda macula ab oscitanti librario est aspersum. Quid velim 
facile explicabo et maculam illam nuUo labore eluam; sed 
priusquam de toto carmine dicam primum mihi de singulis 
quibusdam eius versibus pauca erunt observanda. 

Versu ergo tertio quod traditum est, „meos sentire ftiro- 
res" sic ab Hemsterhusio immutatur: „meae sentire furores" 
quam correctionem fuerunt qui probarent. Perversissime , 
si quid video. Est enim coniectura ex eo genere quod longe 
longeque a libris poeticis est repellendum: quo verba po6tae 
paulo quidem fiunt ad intelligendum faciliora, sed simul om- 
nem amittunt vim omnique acumine spoliantur. ^Meos sen- 
tire furores" Propertius ait , i. e. : „eos Cynthiae furores quos 
ego toties sum expertus , illamque Cynthiae iracundiam quam 
in me exercere solet." Atque eodem sensu vs. 13 dictum 
puto „mea limina", i. e. „illa limina ad quae ego toties coeli 
intemperiem sum perpessus , dum flebiliter lamentando frustra 
mihi aditum ad crudelem illam puellam parare conabar. Fac 
enim te non plane a Cynthia spemi ac repelli (vs. 9: quod 
si forte tuis non est contraria votis), tamen quoties ab ea 
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escluderiB. quoties ante fores eiua iacebis porrectus; hoc quid 
sit nemo oae melius novit." Tandem aliquando novus ilie 
amator aniraum despondens ad amicum Propertium curret 
cuius solatio levetur, in cuius sinu fleat (vs. 28 sq.), sed 
nondum versu 13 liuius rei mentionem fleri oportet; non 
enim amoris, quamvis tristis, initium illud est, sed flniti, 

Versu octavo probarem vulgatam lectionem : „moUiter irasci 
non solet ilia tibi", si sanum ex eo sensum extundere possem. 
Nam quod viri docti annotant de dativo ethico tibi, eiusmodi 
dativura in omuibus omnium populorum linguis exstare lu- 
benter concedo; sed non nisi in certis quibusdam sententiia 
recte ille adhiberi potest; quum de re agitur, quae subito et 
uno temporis fit momento, iure suum locum obtinet et uti- 
lissimus est ad contemptum, indignationem, risum signifi- 
candum ; eiusmodi autem affectus non movet res quae 3olet 
fieri; et omnino non est versus octavi ea sententia in qua 
dativus elhicus uUo raodo ferri possit. Lubenter ergo arripio 
lectionem sciet, licet in uno tantura oodice exstet, et ille 
codes mihi hoc nomine multis aliis potior est, quamquam 
in cognationis stemmate non patrisfamilias locura obtinot, 
sed ad remotissimos relegatur agnatos. 

Versum decimum septimura: 

et quaecunque voles fugient tibi verba quereati 
intactum relinquerem, si credere possem aut nudum illud 
voles positum esse pro: dicere voles, aut fugiendi verbum 
cum dativo adhiberi de re quam quis araittit neque invenire 
potest , aut denique vel sic totum versura aptum praebere 
sensum. Quod quoniam non possum elegantem probo Santenii 
lectionem volet: „non ea loqueris quae vis ipse, sed quidquid 
te araor Cynthiae iubet ex ore tuo fluet." 



Cetera onania in virorum doctorum commentariis iBCte ex- 
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plicata video; in Paleyi vero annotationibus egregie; neque 
iam 63t quod in aingulis versibus vel vocabulis haereamus: 
de toto nuDC institui carmine potest conaideratio. 

Quod ergo est eius argumeutum? Eiusmodi ut magis le- 
pidum cogitari nihil poasit. Esclusum se a Cynthia poSta 
dicit. {Verene dicat an flngat qms statuat? Non enim acta 
diurna conscribit poSta eroticus. Quamquam qui accurate Fro- 
pertii carmina temporis ratione habita disponere studuerunt, 
saepe sibi animo informasse videutur po6tam diligentissimum, 
temporis parciasimum, qui simulatque Cynthiam vel facilem 
vel duram esset espertus, ne horae brevissima pars inutiliter 
periret anxius, statim domum currei^et, chartam, atramentum, 
calamnm posceret ut quamprimum cogitationes suas scripto 
mandaret). Dum ergo solus domi desidet, tristis raoestusque, 
agnoscit quendam e suis amicis operam dare ut suum apud 
Gynthiam locum, occupet. (Aut agnoscere se &ngit: nam 
pofita, qui vemm amorem semel sensit in medulUs, omnia 
fingere potest et tamen carmen scribere quod ex ipsa vita 
sumptum videatur). Et cum dolore agnoscit, nam quamquam 
a Cynthia est exclusus, tamen de reconciliatione non despe- 
rat: immo mox se cum Cynthia in gratiam rediturum sibi 
habet persuasissimum. Non tamen acerbis maledictis in no- 
vum Cynthiae amatorera invehitur, sed de dura, quae misero 
homini impendeat, sorte lamentatur; mtsericordia ilUus com- 
moveri se flngit; obtestatur denique eum ut quam primum 
fotalem ilium amorem ex animo suo exstirpet- Poteratne 
facetius signiflcare se novum illum rivalem minime reformi- 
dare, quippe qui probe sibi conscius esset mox nullo negotio 
a se Cynthiae duritiam victum iri? 

Sed ea omaia ut lepide excogitata esse dicamus duabua 
rebus opus est. Primum discidii cuiusdam (veri an falsi non 
curo) tempore a Fropertio scripta haec esse debeat. Ciscidium 
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enim nisi MndT»! qui „alter in alterius mutua flere sinu" 
(vs. 30) poterit? Tamen nunc amicura suum po6ta rogat (vs, 2): 

Et sine nos cursu, quo sumus, ire pares 
i. e. „noli perturbare meum Cynthiaeque amorem; sub aeqno 
no3 sine amoris ire iugo; noli inter nos discordias serere co- 
nari; vides enira quam pulchre nunc inter nos conveniat". 

Deinde omnis carminis venustas perit conciditque nisi ipae 
Propertius e quibusdam indiciis effecit rivalem sibi absenti 
esse exortum. Nam si homo , ad quem scriptum carmen est , 
ultro amorera suum Propertio fassus esset, magnae fuisset 
crudelitatis eura tam longa versuum serie deridere. Tamen 
versu 1 legimus: 

Invide, tu tandem voces compesce molestas. 
Et quae fuerunt er^o voces illae? Obsecravitne Propertium 
ut Cynthiam missam iaceret sibique relinqueret? Non ergo 
simplex noster homo fuit (qcalem eum fuisse e cetera elegia 
facile efflcimus), sed plane stolidus stupidusque et indignus 
qui tam iocoso carmine perstringeretur. An maJediceado et 
calumniando Propertii mentem a CyntMa abstrahere est co- 
natus? Tam lividum nigrumque hominem tam leniter a poSta 
castigatum credis, quum pi-aesertim eum antea veritati con- 
venienler invidiim appellaverit? 

lam vides primum distichon ferri nullo modo posse et hanc 
esse maculam illam qua totam elegiam aspersam esse dice- 
bam. Nunc illud distichon utique esse abiiciendum certo, si 
quid in nostra arte certum est, argumento demonstrabo. 

Nemini ignotum est Horatianum „quid tibi vis mulier." 
Profecto spurcum est totum illud carmen et omnis venustatis 
expers; tamen aliquanto fleret ineptius si illud «quid tibi vis" 
non in primo versu sed iu tertioquartoveponeretur. Qui enim 
maledictis in adversarium ahquem involat, si omniDo illa 
utitur interrogatione, statim ea et in ipso utitur initio. 



27 

Sed non semper vocabula quid Ubi vis tam dirum sisnlfi- 
cant odium: saepe a leoiter irridente et iocante adhibentur; 
sed □unquam salsius illo aensu sunt pronuntiata quam a 
Scaevola egregio iilo provinciae Asiae proconsuJe, Atque is 

— id quod minime negligendum — prorsus eodem modo quo 
Propertius locutus est et verbis quid tibi vis eundem voca- 
tivum insaiie adiecit Fortuitus, sat scio, ille est consensus 

— non enim ego is aum cui facile persuadeatur Propertium 
a Scaevola illud quid libi vis inaane sumpsisse, vel lioratio 
suum sibi i puer et hoc erat surripuisse — sed idem tamen 
est utriusque ioci color. Tam enim Propertius quam Scaevola 
aliquem hominem a proposito suo abducere studet demon- 
strando id quod ille tam ardenter cupiat ei luctus et tristitiae 
causam futuram. Atque Propertius quo modo id faciat iam 
novimus; Scaevolae qui fuerit iocus videamus, Erat quidam 
homo pravus et nequam Septumuleius , qui pensi nilill ha- 
beret dummodo rem faceret; pro Gracchi capite aurum ei 
erat repeDSum. Is ergo a Scaevola petiit ut ae in Asiam 
praefectum duceret. Tum Scaevola: „Qiiid tibi vis insane? 
tanta malorura est multitudo civium, ut tibi ego hoc conflr- 
mem, si Romae manseris, te paucis annis ad maximas pe- 
cuniaa esse venturum" (Cic. de Or. II § 269). Riserunt, ut 
opinor, omnes qui hauc Scaevolae „ironiam et dissimulationem" 
audierunt, sed ridere vix potuissent ai aliis verbis exorsus 
esaet Scaevola, deinde hunc iocum subiecisset. 

Sed quid longa opus est demonstratione? Pauca verbaBel- 
gica rem in ciara poDOut luce. Et possum hic paulisper ver- 
loqui. PraestautissirauB enim ille vir, cuius honoris 
causa haec chartae mando , diu in patria nostra vixit — cum 
suo, ut ipse profiteri solet, emolumento, cum nostra, id quod 
omnes sentimus, gloria - et sermonem nostrum didicit. 
Quam saepe nos audiraus aliquem sic alium alioquentem: 



„mensch wat ga je beginnen?" Sed quis unc[uain eavocabula 
in media allocutione posuit? 

Ergone diatichon hoc a male sedulo lectore uarmini nostro 
additum est vel ab importuno granunatico? Sed quo taQdem 
illud fecit consilio? An ut lepidam po6tae elegiam corrum- 
peret et pessumdaret? Quis credat unquam quemquam tam 
perversa indole natum esse '? Non de industria versus hi elegiae 
sunt praeraissi sed forte huc aberrarunt. Neque e longinquo 
aberrarunt: iusta enim et legitima eorum seiies in proxima 
est vicinia. Quod proxime praecedit carmen totum est de 
homine invido, qui vocibus suis molestis poStafi mentem a 
Cynthia abducere conatur, qui eos cursu, quo suni , ire parea 
non patitur; aliaa puellas laudat, fore sperans ut sic suam 
puellam spernere et contemnere po6ta discat. Quid si quarti 
carminis olim hoc fuit initium; 

Invide, tu tandem voces compesce molestas 
Et sine nos cursu, quo sumus, ire pares. 
Quam egregie dudc sequitur: 

Quid me non pateris vitae quodcumque sequetur 
Hoc magis assiduo ducere servitio? 
Quam credibile denique est , quum semel librarii negligentis 
culpa factum esset ut distichon invide — pares in quintae 
elegiae initio poneretur, detruncatum carmen quaitum novo 
esse ornatum capite a sedulo sed parum callido grammatico. 
Sed, quocumque tandem loco illud invide — pares aPropertio 
positum fuit, quarti carminis est, non quinti. 
Lugduni Batavorum, 

m. Martio J. J. HARTMAN. 

A. MDCCCLXXXXm. 






AiopeoTTAi H AiorsNOTC <r>iAoco<r>OT eniKOTPeioT 
en oiNOANAHN npoc antioatpon enicTOAH. 



AIOpeOTTAI H AlOreNOTC iMAOCO*OT 6niKOTP6IOT 
65 OINOANinN OPOC ANTIHATPON eniCTOAH. 



Ofi itk A/' oiiiiv itiiiq lioi ayyi/.Xeii , &ikri<m Hartman , 
tUToiiitvBf Ket) fl-af)' inev nun^oXatq Tnxi tU ^i^Kliiov, 3 rt^- 
^f/xvi ToJi; h 'OAAsevSfV (ptXcXoyoif jrapxivcTi; itpoj^mniTaii Kwv- 
rrmTh^ KJvt^, auytjiofiivon Sti vivre xx) c'xoffiv h>i xixStiyiiTiii; 
Siv Tifs ' EAAtfyiKifi,' yXiiiTTti; T^i wotXxix? fntToi xXttaTtii; Tt ii^tii 
zai ou Twv voXiTuy ftovov ix^» ««) tuv ^ivan/ c5iJ)*Afi«« irpoif»itt 
T^f 'AfifVD^t irxiitixi;. 

E,ix^yeXe7t /liv ouv , ^iHif 0iXo( yxp iviip, kx) Siiitt tl Tii 
Kx) &f.Xoi TOiauTiif vap' *ifta» -ye Tiptiii , Sjth t^i' Axpt0if T^i 
TxKxiai yXaTTifi iiriaTiipt)tv fiaSuv irapi tou Kotvou i/itv iiSav- 
xiXou, Tou iaiilfiou Ko0iiTOu , t\i; t^h txuTOu iraTplia, 3Sfv 
ipxiiv Xa^ouax ciptmTO , ivavx-yxykv ■koXXoiii; iirxiieuvt oSt' 
eciiTBU oiiTt Tov liXKxpiTou ixtlvou ivx^lout , kxi tbuto xbiHv 
ivtveaaxTB tS y' ilp' aur^ rjiv xpj^xixv t&v 'Atiiyxlav It) txi- 
itlf tiiiB^ixv. 

'Tiivm Tclvuv T^v ivipx tbutbv, ^yBuptyiv xstl r^ Tt9v*iKiTt 
ilixaKix^, e1 Ttq iv A"3ou ruv toiout6iv alaS^aiq , x«! r^ youv 
ZuvTi fixiiiTi ^iiuv iaiaiai, Hv /ti) i0e0xloif Tia)v elKaataif, 
Blxaxtp ou x"?l } ^^ Xeyiiievov, ix*.' 3xcf iuXiKc^ airtiptn t'i&txvi 
TxtStt 0iXoxiyaiv, ix\' ivxfitpiXiKroK iiBpSaiaeaiv iv T^h rjf 
iopTf iaTixv TBuTBv irtipxaai/ixi. 

0'ivixvix wixxi iror' n«, «? Blaix Hitbu, AuKtx( toA/x*'ov rSi 
KijSupiriiot , "vx yeyovivxi totKt ^iayivii; rii; (piXiao^Bq , oux th 



Tu» rhrt iKtlvtiV tHv yvupiiitiv, iW iyv^t rtt filxPi ^tvpa 
'EvtKo6filo( , 0? irpoirT^vcti ioKSi irx*^Sf ^"'^* ^*' 'WV. if^" ftiv 
eix Jatiiv, ^avspiv Y oti MiifKou A{ipti>.iou ^v i/.eTxysvhTcpoi. 
oSrof Tolvuv i ^ioyhtii wori •yiit»i xa) via^ ffxpvvSni lypa^t 
(t.«Kpiv Tivx vphi 'AvTivxTpov eTxTpov l-Tia-ToX^iv, iv ^ 2i>iyfTTat 
TouTtfi Siii>.t^iv, Hv xuTBc ■7rtp\ 'E,^iMiipou ioyfidTav tivuv ivoi^- 
axTo TTpii; Bioiupiixt Tivk Aiviiov „xpxo»ivou , (pviaiv, hi <pi\o- 
a-o^tTv." TxuTiiv elv Titv IxiaToK^iv, xre /Sioj^M^ ouoxv, vxpe- 
iTKeuXiie» xvxypxi^^vxi eii; aroxv rivx tuv Oivoxviw aurcAf^fl 
yip ypci0ei riSf ,,'Y.irtiiii aui' eli irt,elovxt iiix^i0ttKe tx jSoiiSii- 
/itaTx Tou auyj-pxiifiXTOi: , ^6e>.>iax r^ tto^ txutiii xxTaxp>iacifitvo( 
kt\." KxTeaKXfifiivou ii XP^^V unTepoy tou BiKoiofi,^t4,xTOi ol xvx- 
yeypxfifihoi f-ISoi IveTiStjirxv e'i( fiiy» ri rtTxot, eSev ivipei 
rirrxpei; (Holleaux, Paris, DieW, Couain) t«ut»k re t5« Ivi- 
ffTOKifi; rb ■a^.iov /iipoi kx) «AA' «tt* xvoairxa/idTi* xiriypa^av, 
xvip auttvavTx i Cousin Kara fiipoi; 3/' t'iKaaiai avairf7rXtipu(t.iv* 
i^iiuKfv iv T^ vpurtfi rou ifAr/ou 'EAAijvjjt^? xMtiKoypx^lai 
reuxei tbu icipvaiv h-oui (Janvier— Mars 1 — 70). 

Tojiroif Tolvuv hxyxot lvTuxi'i> fariv x hupSwrx, ei vpuTot 
fiiv Ka) fi.6vOi 3 t*tT' aKXuv ouK, oiia , KaTtvtlyBVTOf 3i rou XP^*^^ 
ou Suvafiai eiipeTv. '^yyhi; rij; xpx^i KeTrxi raif „T«ut' t'i ii 
„joi vtv xvb 'PiJScu yfd^piiii tm4 ewi<TTo?^ii Taurtif , ou irpb toAAou 
„rou x"l*^*oi xpxa^ txovroi; , xtivnSeie xtto riji; «-«([Saffujnje , 
„ToTs ruvytviai xa) olKelom kx'i (pixsii; raie lvTix>.oftai , osa [3'] 
„oinuq uart ftoi v[uv] t^k tou Jiji' hi ij piiiKiTi l^ij* uwxpxeiv 
^Kplaiv," 'AvxyvuTTiov 3«tdu u^i^los^^t^] outw( ktJ." xa) 'taut 
„<3/«> T^? iviaTof.^i t«ut)j?", Dii yap Ix^' ^ ytviKii, oSev fip- 
TDT«i. — "OAiV^o ii Karuripu 3 B i i Cousin ix3(3«T(V „Ka) 
„Tiif ieuripxv ouv aToioiii xlriav tbu auyypafifixroi , ts Kxrearoti' 
ixaptivBV iftoiv y' xv(?) TrpoaTliiifii" xXKx , Kxivep buk liiiv Tiv 
Aiiok, ofiui; oJSx yeypxfifilvsv XIAN livri rov PAN, MerxT iKlya 
ypx-pm „ ^ix ri yiipai; . . . . aov o-jttu fit\ taav a Xvttv 




ToTt tia-uvxpiTOtt" eu xoAAi); HcTto xyX'^oixi; ujre iiopSivctr „A(i 
rb yiipxf [yap {i ouv) o]<rev euxu /iif,[^ovTei;] ivxXutiv [««■«] 
TBu JS" xtA." — 'AvtpfiifyeuTat 3s xai tivx ev ToT^Se' „fve) Zi 
„uf irpoelx* oi irXtiovii; — t^ vtp) tuv vpxyfiaLTtav ^tuioio^l^ 
jjvoaevffi Kcivut , ytivovr»! H x») ■x},tiovts (ii» yip Tbv «AAtj Aui' 
„^^f-ov xy.XOi l^ «AAou X»iA^i*ti Ttiv vhov, Hinrsp t» itpoffxT»), 
„itx(ti[ov ovv] . . . fi . . Toiq [/itfS'] ^««i eTrofieiOK; Poiii»uai. KxKti- 

„voi yap eiaiv ^fiiTtpoi , kx) th[»i] ytyivxat w [3]( [!]« 

„^txAv9puirov K*) ToTe xapayeivBfiivoii ixtKoupiTv ^ivoig." 'AAA' 
ouiAt yatp SaTi( o6k iii9l( vuviiaii txW «3« iiiiipiunhof „iiK»i[iiv 
„^you]fi[Mv] ToTi fitS' *inxi; lireftivei( {itroiiiyoK?) l3oifiiiir»r KiKtTvoi 
„yip liaiv viftiTtpai , x») tl fi[ii] yeyovxa-i 5r[«, iitti] H 3>i ^iXdfipii- 
„rov KTi." K»i»xip S' ivTxuix & ^.iSct euxi N if^Xx M loiiiiv Ijgffv, 
euTue oii fitTX iroAAa kxxu^ ieicfT xvxyvuaSijvai rh FSC ivTOiait' 
„Twv [yip] xuiruv tx{ fti* r6C . . . i^iK6^»ftiv iii To[Tf]Xeiov, 
„tks Yt CpvfiKa^ (U ftiixpov »ofii[axvTti] eweaTSiXxfiiv f[iJ, ..." 
^iiiaxei yxp Th ivTintifievov tjluaixii iiepSareov eivxi j^txs ptiv 
y* ^lyxiis]", ri Si TikfUTxiov pHftx ^TOi euxtpui; i} e uireTUi 
yiyivijaSxi. OuSi xutou tou ^tKoai<pou aipi^pt» voftil^ai to iKtyv 
tftTpoaSev Keifiivov jjKoivflTiTti;", ouSi ftiKfv vaTtpov Th j,iv»^pi- 
Ttpoi" iv ToTaSf ^xp)» if j-Ap i^StTv aou riiv eV/ffTO^ijv, BecSupl- 
„3ae Aiviio( kT»7pBi *ifiuv , ov ouk iyveeif , dpxi/*tvoe Itj toH 
jj0i>iOao^eTv, Thv xiiTcv itrpxTTiv hiyov • ivx^poripos 3' ouTOi iyi- 
„vne hx t3 iv ift^poTv HftfTv icxpouai arpi^piaSmi." 'Tvottiu» 
yxp ri* XiSov v»pixiai*i j,evxPr iTepo(" = iv»pyiaTtpo( , ii( t^ 
„ivxpyiTti(" laTiv ore txp^vro ivr) tou jjivipytix." Ou fttTi 
xoK^i Se Tou >.iieKiTou StTToypiiJtnfta. {oJivep K<zi iSAAix SiupSuKtv 
ijSx Cousin) ifteiyi SokiT roTaS' iveTvxi ■ „xi y»p i^ iXKyiXu» 
„auyK»T»Siaei( t< KJii ivTi^piaiifj eri 3' ipoiTtiaeiq , »Kpt^evripxv 
jjlToioiivTe Tsu l^iiTBUfiiyeu rifv i^*iT*iaiv." ' AvxyvuaTiov y»p 
jfivolouv Tou xtA." Eif Tov xuThv 3' i*x<pipu rfiv la<pxKfii*iiv 
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<r\ivTx^iv iv Toii mi( KHfisvoi?' „^ii tbvto ouv, 'AvrlvxTpe , r^v 
^SiaAf?!» ixetvtiv xviaTtif.x <roi, iva 3^ tJ laov yiv>iTxi Tp xiv 
„wixpuv auTrf^." npBfSoKiTxi yxp „t^ kSlv <fi iruyx^^^^y Txpiiv 
aMt", ti fiii &.pa yiypxirTizi iv T^ ^litp [lAPHC «kt) tou IlAPnN. 
'Ewtrtti ii Txif „'Ofiolo/i , &fci)piix, T» ftiv ufio^dym, c7( 3* 
„i}nivipeii Kxi vpoafKUviivov. "Evtiv Si «ut^ fSijXsyrfTi » ^'"X*!) 
jjTmxuTifv et Tivx t>)v xpx^^ f;);dUd'a , m ^iiyevec, i QtupHxi 
j,eiviv xtA." TpxnTfov H' ,,'E^o/, w Qeiiiplix, ktc." kx) vporia- 
KVfitv „TOixuT*iv AH rivx" «vti tou ei. iirtiTa Si (5,3) „oti nti 
jfitivTCBf («. T. ilatTOf) u^' xuT^s iTKuhxTXi Kx) KXTxrO¥elTxi 
y,Kx\ tU oiiK ivxvKxix aiptTsu vpAyfixTX' tx (tiv yxp uv xutou 
„{iil?iOvSTi TCu adifcxTOt) i^tfToufitvx fitixpx tJvxi xxi luiripisTX, av 
jjiuvxTxi Kxi if \{/uxk auvxTtohxuouirx KxXcii hx^yeiv, tx 3' oa-J 
„Tii<; ^uxij! ftfyi?.x Te Kxi Suu^TripiaTx [Tpo«] tu fLifii* ^^e?.fTv 
^TijV Spuaiv Kxi Kiviufous ivtCpipovTx" , orrou i Cousill oix ipiui 
auftwXiifai [Txpx], HixvoiiTCiii; uif xTreypxiJiuv t» eicipteva' „^0^- 
y,TiUi ilv spSn — h^tnftfihoui oinaii KXTtsho^upiniiiv fth auTUV 
„T0i' ^iov Kx) litfSxxpuax rS tuv jjpffvaiv xv<i)?.fiif, Xf^^^^ou ii 
„rivo; jfyijiTi^iifv ivtpii , Saov e<rTt(p' ^/AeTv(_?) xrA.", kxItoi 
ouiiv yt ielTxi OiSlriio( ^ ToiJ ?,l9ou ypx0ii „Saov laT i(p' 
„^fteTv". Bou?,olf*^v ftivTXv iSciv xuriv , iv' tiitlitv ^J 5vtiw$ Ix" 
TO „'E[*ireioK>.iis i 'AKpxyxs" xvt) tov 'Axpxy xvTivoi. 

Oij fitTX iroXXx ■yiypxwTXf „[i.xKi>s , 'iipXK?,iiTt , irup eivxi 
„aTOixiiov xiytii' oSTt yip xCpixpTiv iariv, irf) (pifipipitycv 

jjtpwfitv xM oSTt iivxTxi ytvva ," Srcu (pxvtfhv 

3ti oi „ytvvx[Tim]" ntTet tou Cousm iei auptirX>ipuaxi , i\Kx 
„yfvvx[v]", eiKiiaxifti 3' 5v „yfv*x[v, <pixpTiKiv 3v]." Ou ftxXKov 
ii ieKiftxaeiev x» rii (8,2, 2) T«3c ' ^''Ea^ixyi 3' dvx^icnq exuTOu 
„K«J AytftiKpiTc; rait iTi/iaui; fiivxf kxt' xfviiStixv eiriiv Oxxpxtiv 
„iv TcTi 0U7I , Tx ii Xaiwi [T]eptiaTeTx{^) •jt^vtx", euiiii 3' 
Stv fteTxypx\f/titv j,tx ii ^oivx voftiaei &xxvTa,", t^ ykp 
„kxt' x\*iinxy inriipxtiy" xvtIkiitxi to „vaptiaei {tout iari 'pt^^i 
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ruripa (9, 2, 10) iifixpTfi/tivov „T«w ouv XTrS^pKmv of^iifv «utoC 
T«?r«v^v, iAA' OXI (CoU3iD Sxi) uuriv" ivr) rav OTX!. Tou- 
vxvrlov tltttf i Cousin dnlpia^tiTii vep\ t^( ■ycirviuatii rouron roi> 
XlSou ypx0iii r^aif „oi 3^ (xvripft itfKoviTi) rov «urou (?) kukXov 
^VTpicpovrai, xctiivep ^ ifxTot", oii au[i^)itiriov ri ir»pi XolpOKXti 
iv TpxxivlxK (o-T. 131) „icpKTOu vrpo^iiei Ki^tuioi". 'E^tjyitTio» 
yip hT^v aurou mcivroq". 

Tx iiokuXiTx ypxi^fiXT» jifffT* iariv xviuptTv (9, 4, 1 — 3) 
i» Toivic ypxCpovTi uif ,,'EviixiTxi Toiyapouv riv ?A(bv ivSpx- 
„K6iti Tivk Kiix^o[v thxi'\ Xtwrov &KpUi \pxi rt ruv] Tveu/ixroiv 
jjX^lapoiifievBv] »->))-«? t* ivex ■..- [rp6]irov". AokcT fih rh 
en6X . . . . ouii* CTepov eJvxi «AA' ij «T^-govT*, 3 J-f ftii* 
oux t'iuSuTx Tou pyifiXTOi X^Sfff? ifoitT fit SiffTa^'*"'. ti (*ii «^«(SoiiA*- 
Txi Xiynv l Aioyiviis Sti ri rou qAi'cu Cpiit v^xrup wxiierxi miyijf 
rpirov ^Wxo^To?. — 'Ev ii toT( yeypxfifiivoK 10, 2, 3 ouiefit' 
ivTiv aTopla dvayiyvdaxonr „titTa yotp auTXi i^kxt (pusm 
^oiKir' tiviv, «" (Cousia e'i<r)v ai) irepihxjSouirxi tI ^X^Sof xutuv 
„(Cousiil,) KXTuit* Tt uictptiirouai kx) ik tuv w^xyluv auvx^ouviv 
j^xuric Tui (Cousin iixariXkti. Xlui) xitoyevviaam rx jrpiyftxT* 
rtX^fif «AAi}A«ii; uar' euK xv ^v ou3' Sie i KiaftOi". ^xveput yxp 
rk „furx yxp — xuTxt" iix ftiaou f.i\txTxi, xx) nvxTriov rx 
vpenyovnevx toutok „«' xroft.oi cpu\atif\ — iauviXtuarot ruvx^- 
vovaxi" ToTi icpfrrofiivoii ^TUi — xf.^.^Xuv ;" 

'Ev) piift,xri iyikuaxi ori 12, 2, 8 iiopSurio* „kx) ftii eii ftx- 
„Kpxv ifclSxf.t7v auT<x[«] (>.iyti yxp rx( ^uxxi) irtplT\ouv,'txaou 
„Ti xxvi(TXXTOV (irxv JffjjoiTOV C.) *f ft>i. . repov uTJipxe ro ^tijaftx," 
uv Tx varxTx iliipScnTx irxpxieivxi ■/rpoei\i(iiiv i} TxpxH^xirSxi 
riiv i^uverov tfioiyt tou Couain aufiTfk^puaiv ^ftnlie^Ttpov", kx) 
3ti IS, 2, 4 iKxXyia-Tiov „Eif ouv oiitfilxv rixv^iv, \ui oiilfii 
„T«uT«« (C. . . [oo]Si), our" JAAov Tiv« ituv aurt riiv 'Ainvxv 
„xxpx>,>ift,xTiov", Kx) Sti 13, 3, 7 „xepiCJixviii yap xurti y' 




iilxwD] — i^ilxi ia-o3i(^«ff[*i]e «"[?•'] ivifUToi", Sxeu iCoasin 
„pf3i«; »7roiii).ua[h] a' oi[t'] itipairoi", t« yip tt etpxXf Xtiy.ii.iv» 

fioi pvifixjx ^ix^^^l' ■ ■] * '■«« ^PST- ovi iviKX (C. tx«'^' 3'« 

Tij« 7rpOT[t . . . o]oui htKot)" axOTtnat fioi, txut' ouv wpoatifii)VCt( 
(Txyu T^fi-Se Tif iiofSuoii/- „re\oTcv yxp hri , fixf.\ov Si Txvriq 
^ytholou yt\oi4Tipov , ii[xp» ri] kx) ri iiuv[xTOi'] xut^ TpoatTvxi, 
„[Ti iTxy]xye7v fiiv tivx tx [Ta]axie irAi}JK evx TUy^givoyTa ■ 
„ouie •yif itu r[6r§\ (3xr x^fif?) ^rxv, ouii ittiv ypdfifiara, 

„eTOu ye pi>iii oi 0Sivyoi" ictA., 'vx i Cousin ; „t k«5 to 

iiiii[vxTov e]xuT^ — [O ■ ■ ■ ?-]*?■'"' i"^" i"'"» rx.. aitii — t[» . . «] 
0xTi >■' itrijaxv." Ti fiivTOi BATAr6C «■rfrtpoc ypx<plKii tiv« 
ffwiiif ij «AAo Tj jiinxti/ei xyveoijftev. 

'Ev xuTolf fiiv TOf^ eTOftiiOK (14, 1, 3) toDto /aoW ipu $ti 
aufi.T?.>ipuTiov „Ttiv [auy]xyxySi» xuruv yeviaixi, auvxyxyivTx ii 
itxS*iye7aixi ypxpLptxTivrou TpOTOv", ou •yap (fuviffti fioi iKdtpxTeusxi 
xiiT* rx iicifieva y,[o] p k e li o ^ Ttvof xv . . . . fievov(l) kxi 
^eKiarou ruv Tcpxyftxruv iivyivoVTx litiKiyeiv Sri • toDto ftiv 
„KxXtiaiii) iii[fAOi], rouTO ii fuAoi'" , tA^k oti iGoxksmouKipiuq 
ioKel AH xvayvuvxi , tivtti i' Iv r^ >,IS^ AI . . , , o aufiiihifpu 
AieOC, Xi[iot]. n\tlu y hui i^ikeiav tx^i ri iiopiiaxi ri 
(15, 1, 3) uit Kelfifvx' jjlpe$oufixi yxp ouHv iix reuf Tiruouq 
„x«) Tfl« T«»T«Aow oOj ivx[iix]ypxpouaiv Iv A[rSou] Tiviq-ouii 
y,<Pm... rMv fi*iitiaiv(l) ev. .. .oufievot riiv [rou a]uiixros 

„ye T[tp].... [X]oiKOf,aiy ^ua;'»^ »U ipt[r»7i . . . .] oiy 

„x)iXoouiiv." 'Ev ToiiTOff xyvou piiv o, ti fttrxypxitriov ivr) Toil „«»«- 
\iix]ypi^ouaiv" , ptdXif yxp rokfiu tiKxaizi „ie) [iix^ypxipouviv" 
xyvou ii TUf xfM iiopiuaxi ri 'e-xifitvx r^ „iruftxTOi" ' KHtXui 
y oii' ori ipi\6ao0oi yiypx0tv „oui'e (PpI[ttu], t^» fiuiiiaiv 
„iv[Sufi]oufievoi riiv tou aifixroi". — Toivxvrtev 3' iyiif 
vofii^u re r^ CoUBin xaoi^ii AN6niCKenT6r ypx0ei yif 
17, 2, 11 „Ouiivx y -jfiuv auvxpTi^u p^iu; kx) ivexiaKiT- 
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T*i(?) ffUtpTVpeTv ToU Xiyevai", Hov „xv {% i a xtvr § t" ,ri)VTliiriv 
JtvtiriTitiirTai(. Alxv yt ftiiv iuvnaSi* !*Ten ra» t<i6tou eiro/*t- 

inr' iixiji[ix( re] x«i AATOCi'?) Tavixi tbU ■yeypK/i/tiroti 

WQiKlhaii", x(tt Sii T>|V xuriiv xhlxv ou iiyyxva ruv 18, 2, 1 
£it ixitie(i.ivuv „[K]cii itxi . . ftit [i]viepx^fTix w[x]Swv oicou 
<J))(^} evv xx\ J x/v3t>vof //.lYXi kx) o KXpirot", xxiroi Zii\ov oti 
dtpxTT tix 5 Stpxveioi typx^itv 5 iJiiX6irtip0i , Iffri 3* (SiJeAl- 
(Jidirepov uii fffftTAtf^wffai Ttiv ixo(tiv>tv toutu* wefioiov rJivit' 
^'£yT«Dd« a ixTpiveaixi iel tous ao^iaTixoiii Kdyou^ toutou^ Hi 
„eiri0oufioug xx) jcpoirtiKxKi<rrae xx) i^ ivofixruv KoivirtiTOi (iepi,»!' 

„a;«M);M/MUi fVi r^ Tuv TxXxtviifuv ivSpu-ruv [i] o [f^ ^ <r e i] " 

xx) pttr &Xiyx 19, 1, 1 ^rk <J)povili[fixrx , itiKv]u(i.tv ^Si) tu,' 
i (3/es inm ifivi; ylvifTxi", xxi 20, 1 „. . . iniiu Tije yiyevv^- 
Kuixi; xurk xhixi; tix[8e7v] fifi^ovx xrX." Ta ii Si' i>.iyou 'tir6- 
ftevx iixariX^ii re xx) au/fs^ijpu uSf „'Eirei yxp ouk Ifrriv i^ 
„avTiirapxSiteui u0' evx xxtpiv xfii$OTipxi TxStTv txi; ixpJrtirxi; 
„Tu¥ iliuX"^^* (^iyu xx6u( ruv rt aiiin,xriKuv Sia ro arxtlut 
„iroTi TouTo auft^xlvttv xx) , orxv i^ auv^i , TxtirifV xvxiptTaSxi), 
^ruv TxSuv T^q uirepox^i rl xptrtipiov oux euplaxerxi • iXK' Srtiv 
„t*iv iv TxTi auftxTtxxi( i?iynidai ruvxxv^ tic , ^ua) (Ti( CpiiaiC) 
„TXurxi; Tuv ^v%iKuy etvxi ftel^ovxf , orxv 3' iv [txT<; <J/ux'xx7t 
^i^yiliiai ruvxivv], rx6TX( [riiv ffw;t«Tix«y] t«v x'ie) tx . . . 
^['Tti^SxtuTtpx . . ." Tx yetp Xoiira irxvopiurxi xiuvxru. 

Ou TB^Xuv rivuv iixXiwivruv ivfpptijvtuTdv iari ri AGQ, (21 , 
2, S) Iv rolaif j,ixiro^iopK>iSivTO( tou auftxroi uirh /ixxpx? viaov 
„x«l e't( Toaxurviv 'laxvir^rx xx) rij^iv KxTX0e0iiK6roi uc /leixpou 
„ii» (vpiv TO Hpftx ToTt iariotn eivai irpoa^uis", xx) dvxft^i- 
JiixTUf q aivTX^ii; ivxireT t^ a6IN' e't ii pt^, ri yovv A6I, 
v^X, 'Apiirr. 'aS. irok. aeX. 41 , 7 t* kx) 57, 10 Tg? ^/ieripxe 
ixi6aeu(. — Mer' i\iyx 3' «Tra auftirXupu- „'Eariv ore 3( tou 
„ain»TO( oXoxX^iipou re Svtoi; xx) ftitiefd.ixv utjtxlpeaiv tov pteyiiovt 




„«lAi)$rfroe [ipx" t!] ireii*niKiy", rsrcturac ykp l>.?.flTfi ypifi- 

fiXTX ■ Kxi xaruTipa 22 A 1 , 9 fie iuo pif^ar« iiaiptTiev ri 
eniCKeTIN iv TaTifii- „ei ftiv ri lAtTa^h tbutkv Tt xml iiiiSiV 
^po^i0Xyfi/.ivov iviaxt^iv tlxc* T( t^( tvixifionixi ^emriKiv, 
ktA." — 'AW» fiiiv KxK^i xvxyvuvxi fcoi Suwi i Couain ciietp 
wSe Ixiituxe (22 B 2, 9)- ^ToEto toIvuv Sti ivTiif^n 9tcv 3«, 
xiywftcv hSev ip^ifttvot." Tbut) 3* o, ti laT^v ou3' £v 'AWaAwv 
liiiBi. Zu ie iruvt)f Sri s A/flo? txei 6CTAAH©6CHAH eu oii" 
Sti (AtT' IftoiJ hepSiiTtii „Teuro to/vuk ot* *ffT' aAif j^<;, $3if 
hiyaititv kt\.", euS' Isnq ivrtptU f*oi (22B3,4) fiiTci-ypi^-x^vTt 
„0[u fL»\ Aix yt tHv trxpnrTaftivuv TOinav elavav Svuq TtTtf- 
,j70VTxi KX}.!i? , ij Tuv £aAmi' ^uuv tKxirTOU [oi] voiouvtxi t^v 
j,-Tpi»oixv KXTxhntevjxi t^» (puaiv jj yiivfio-/v xx) uj)' ys ytyi*- 
yjV>ivTxi , «AA« T«uri)« svexx wfXTTOUVi ttxvtx ko.) e'19'iv sii ipiTxi." 
Oii 7«p AHre, i}.kx AIAre TBiriXu iivxi iv T*j \licfi , ijrtiitixtp 
»a»T«e i3i«v^ifT^v tvTi tJ ytyftcfifiivBv u»J tdo Cousin „0[r«(] 
Jijye XT*,", oe KXKue xx) rii' iv xiiToiq toT( vpBnyoUfiivoit 
WmaiKtv „tU iaTiv h ^iipiKovatv al ipiTsCi a.uTiii", Uov 
yt „uiptf.outtv" xx) „xuTxi." tixvepiiTXTa S' i xurei «vJtp 
l?$aAT«( ypii$uv (26 A 2, 3) ^^Av yap r^ AttfiBxphou ti ixn- 
„9' )) T 0) i f.iyv filitftlxv fiiv iXeuSipav cpiaxav (= tfiffKevToq) 
„TxTs iTSfioii KilvtiiTiv tlvxi iii Ttty xpof aAAifAa? tlaxpBUfiv xutuv, 
„KT>.." Oix ouTu KXK^f ^AAifviJffv, etu.xi, i Aieyivifq utrT tiirtTv 
Siv ^inKuv ivTi TBtJ (piirxavTOi: , yiypx-nTxi Si Sijmuitv Iv 
Ti \iiqi oux' TIOXHCHTAI, ikkx TICX.HCHTAI ((««vov yxp , 
uq laTiv iSf (V ix T^s ivBypxCpijq , ri fttTx^i/ tou ti X xx) tou 
H tiiiTTiifix), Kx) ouSiv Ipysv hBpiuaxi „"A» yxp t^ AtifiOxpiTBu 
Ti; a;|!wfftfT»i ^oyifi, imitfiixv icrA." « o\iie)q oaTit oux euUai 
KXTXfixvixvei. 'ili 3' xuTUi oui' ev roTi tTrBfcivBi? ri ofiBiiTUiroy 
T^v ivxyxxixv iviq ypiftfLxroi; TrpiaSiaiv xuXuet • xxax yStp 
iviyx^ ypx0tiv „Oiix oJSxq iKeuiipxv Tt|v fdv ToTq xTinoii xtl- 
„vifriv tlvxi (if[v] AtiftoKpiTeq fiiv oux tuptv , 'EirlKoupO( H 1 
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„iilKvua-i¥) , ri H ftiytjro* ' vtvTivhhm •yetf eiiixftih*i( , nlpeTat 
„irx<rx ij fuyiviix ««) iTiTiifttitit ktX." 'O 3i Cousin „3 ^niASKfi- 
T04" j-pa^ay , ouK ipiuq „Ti 3f liiyivTOv" ri^tiaw, u^ kkiv^^ 
»PX.oiiiviti TTfpiiiou , Kxiieep ivxpyai; S(« ii.eaou tipitfihou tou „5v 
^iHii»ptTOf — isiKvuan," tioTtpov 3( Toir Xi^oKdvou iniprtift» 
Tuyx''*^' ^* ■! T°^ IkHtou t& ptvJitiHs ivTi tou (ttiiftti eux 
?j;« fiT»rv 28, 2,4" wA^v «koij-ieii ftfTxypxfpxi ^fsTXi tis xiiruv 
ftiT' xuTOUi; iit' iyxi^ itviitti", kx'i iv t^k ftiKp^ xvuTipu 
27, 8 xv^xXuq XV auftjrX)fpiirxiftev jj&xuftxl^iii [^yt ftiijv fyi) 

fiii\Kov T« , «■«? Kri." 'PftTX H kx) t« iv Tji tov ivve- 

XKxiiiKXTOu Xidov uiroypxCp^ iMelxovTX ypxftftxTx xvtupiaKeTxi, 
TpxvTiov yxp' „[tdD]to" {>.iyei Vt t\v Toii «AyoOvTss ujreSal- 
pian ' ir^X, tv|v to^ fif' h,iiBU inroypx^iiv) ^r^ xkyouyTi ^ 
Xuxouftivi^ ^[dovif]." 

'Ek tSv ftiKpuy xTroiTTxaftXTiav ev ftovov *poaTiiiifti outu fioi 
xex>.iipuftivov ■ 

„i «i5t« "0[^ifpfl;] ■ II ^suAtiw 3[< vpuTsv] \\ fiiyx6u[fit^v] T!^t yt \\ 

pivruv, [kxI xuSic ' ?J II yiipxi S>| [jroXifi \\ 010 irevxuftivoi^ \\ 

0/3^. 'O;*. B 53 kx) f 150. 'A^ioftvtiftdtevTOg Se if 

Ztfveiirtioq ypx<pit ^ouXifV, xX>,uq te kx) oti xuTtf j iviypxcpii 
ivTi ftipiov wxKxioTtpXi lxiaTef.^i , ))v <EaA0« rie <J)i}.6ao0o( , 'i<rui 
xuT&t i 'EiriKOupOi , u{ fiKxffev i Cousio , yiypx^e 7rpo« vexvixi 
Tivii, i}e ipX^I' „xo?.kxKt(, u vioi , vij tJv 'HpxKf^ix kx) iryx- 
vixTtitx xfi: Toui ouV 6nHM[0I ?]GrH .... TACT6PnC0CTnC- 
6NnAI(in[N]nPOBEBHKOC . . uq ftif ftivov iTrxiveroi. inOIC- 
TenHCOAO...," iv oU 31« fth Th Ijdj KtJaSxi loiKtv, iiopSu<Txi 
S' xuTX cu iuvxftxi. npovioKXTxi youv „iiK) vxiiuv irpo(3tl3iiiKi[Tti]." 

Toa-xuTX 3^ xpKilTu ffoi , (pixi Hartman , xxp' iptou ruyxsptl- 
youftevx iiq TtfvSf t>|v iopTifv. 

"^ppairo. 
Utrecht. H. VAN HERWERDEN. 




EIZ nAATflNA EnirPAMMATOrPAa>ON. 



EI2 nAATnNA EmrPAMMATOrPA^ON. 



Bergk, Poetae Lyrici Graeci*, n 299. 
Plato. 

ie^xfihil Tfj^ 0*9^ Txptevlfi^ fieriiog' 
tl yip\ fAfi ylyyono , votlq , tovt* auTh XA^otjv» 
VKirfjcti Tfiv Sptiv ag iXiyoxpi^^o^' 

V. 3. votU , Pal. a m. s. fit^tU , sed videtur votU ante ftiisse 
(sec. Finslerum iv restituit corrector in ras.), Hecker tx^ti^* 
Geel Svovat, M. Scbmidt ixvtT^, Eartung iv»vt6ti^y ctvTi. 

Tioh>M IffTiv Iv Tolq iiriytypxfifiivoi^ ^tIxoi^ ^ £ iTroitixvuti 
TOVTO ri iroiiifiiTiov tpyov tlvoti fAOxHpou Tivig TTOitiTOv , o^ ytXolag 
T$ Tov nxiTuvog ivifACtTi KotTotxtxivfAi^Totu Oiiitvhq i^iiv ivTi to 
iKOvact (piXtlq ptt Kct) Ti Tijg Trapitvltig fitTaio^' ti 
irapitvlct tiTOt ^vhiTTtTCtt (t. x* K«AA/^. vfivoq tU "ApTtfiiv, ar. 6) 
9 iiioTcti («•. X* [A/V;^j/vow] 'Et/ot. 10 , 6) , iAA« vxvTtXag ipti' 
ptVTiq i^Tiv, ^Eff^ct?iTai xct) rd ylyvoiTO' if Tav 'EAAjfy»y 
owiiitia — ^AA' ovx) Ti fJtiTpa tov iroifiTov — yivoiTO ahtl. 
Oif ptiiv TpiTTti TOvovTOtq xcCi TniXixovTOiq vCpiXfAXVi TxpxiiopiovvTx 
vix TcpovTiiivxi ' xl il Tuv xpiTixQv tixxfflxi iv T^ aT, S iifAxq , 
io iyafjtxi , irippa Tix^iov^ iiroTAxvaviv» UivTx ipiu^ tx^f ict^ 
fiivov Tfiv irpccTfiv kx) r^v itVTipxv virovTlyfJtyiv i^xktl^p^ii ' i 
iroiiiTiiq ti^^fAit^av Xiyti tl votlq o fJtii yiyvoiTo ivu tov ti 
fjtt fJttatlq^ tl Hrxpvtl fi^ ivTi^i^tTv. 

Leiden, 1898. D. C. HESSELING. 



COLLOaUIUM MORTUORUM. 



Colloquium mortuorum. 

ERASMUS. COBETUS. 



Er. Quid novi mihi apportas, tu omnium Graecis litteris 
doctorum facile princeps, ex mea patria cuius caeli aquaeque 
vivus impatiens ftii neque tamen diligere desii? 

Cob. Quid sibi volunt ista verba? Roterodamum an Neer- 
landiam? 

Er. Hanc dico. Est Roterodamensibus scbola ingenuis stu- 
diis dicata, quam meae tutelae esse voluemnt; est mihi in 
hac urbe statua, quam sibi, nisi me fallit mens, non mihi 
erexerunt; est in omnium ore ioculus satis frigidus in rusti- 
corum hominum fraudem confictus , me quotienscunque vocem 
campanae aedis Laurentio tosto sacrae audiam, Ubri, quem 
manu gesto, folium vertere. Ceterum ex „domo" quoque „parva, 
„in qua magnus", quem suum vocant, „natus Erasmus", 
quaestum sibi comparavertint et in foro undique aqua putida 
et putria poma venditantium muliercularum tabernis circum- 
datus sum. 

At nulli fere Roterodamensi civi mea scripta innotuerunt. 

Cob. Absit omnis hic dolor ! Ea enim est omnium egre- 
giorum bonarum artium scriptorum sors ut magis laudentm* 
quam legantur. „Non omnis moriar" est qui vere de semet 
ipse praedicavit, sed magna pars Libitinam non potuit vitare. 

Er. Melibra equidem de tel Tua enim opera iam omnium 



48 

fere philologonim manibus teruntiir et tereotur , quamdiu suus 
erit bonis litteris honos. 

Cob. Noli credere! Quod scriptoribus tam Romanis quam 
Graecis in fatia erat ue mihi quoque impendeat metuo: 
Granamaticorura , quorum efJigierp ipse iu Encomio Moriae 
adumbrasti, certaminibus interibo. Digladiabuntur autem de 
scriptis meis, quae lecturi non sunt. 

Er. Quamquam liaud sane immeriba queri mihi videris, 
rem verbis auges, 

Atqui saepius ex viris vere doctis, qui ante huc descende- 
runt, audivi multum venustatis leporisque tuis scriptis inesse , 
qua in re, pace tua dixerim, me, quo duce una cum claris- 
simo collega Novum edidisti Testamentum, imitari soiebas. 
Ingenii monumenta salibus Atticis condit-a diutius vivere 
libris ab umbraticis tristibusque doctoribus conscriptis et lu- 
cernam olentibus mihi constat, 

Cob. Qaid si iam remissis litterarum interiorum recondi- 
tarumque studiis atque neglecta doctrinae elegantia mea opera , 
haud secus ac tua latine scripta, non intelleguntur? Perierint 
sales una cum noctumis dinrnisque laboribus. 

Er. Beoe ominarel Deum precor ut eiusmodi calamitates 
intemperiasque a patria defendat. Tot autem Universitatas 
Lugduno-Batavae doctores doctrina tibi impares neque tamen 
apud superos non superstites, Stygia cohibet unda, ut de 
te euius iw diacipUnam vel Graeci, ut Graece (oqui et scribere 
et sdre discerent, se tradiderutU, nequaquam desperem. Vale. 



Dabam 
ex Krasmiano, 

Id. Mart. cioiooooxcm. 



J. B. KAN, 

Gymn. Er. r 



DE FABULARUM NUMERIS IN DIDASCALIIS 

TERENTIANIS. 



De fabularum numeris in didascaliis Terentianis. 



Quibus consulibus ludisque Terentii fabulae primum sint 
doctae, efflcitur partim ex praefationibus Donati, partim 
ex didascaliis, quae in codice Bembino et in Callio- 
peis praescriptae exstant singulis praeter Andriam. Sed huic 
temporis indicio ab iisdem auctoribus aliud plerumque adici- 
tur, nempe numerus designans quo ordine fabulae deinceps 
sint factae, actae, editae. 

Qui autem horum numerorum seriem convenire credit, ut 
par est, cum annorum serie quos consules denotant, misere 
decipitur. Quin etiam non haec tantum inter se pugnant in- 
dida, sed ipsi quoque numeri in Donato et codicibus quam 
maxime sunt diversi; uti docet haec tabula. 
Andria (a. 166 1. Meg.). Cum desint didascaliae, unus 
audiendus est Donatus, qui in praefatione hoc adno- 
tavit: Haec prima acta est, et in vita (Reiflf. p. 28): 
Scripait comoedias sex; ex quibus primam Andriam 
cum aedUibus daret, 
Heautontimorumenos (a. 163 1. Meg.). Bemb.: facta 
ni. Call. plerique: facta III, alii: facta II, duo: facta 
rv. Donati praefatio deest. 
Eunucbus (a. 161 1. Meg.). Bemb. : facta secunda. 
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Call.: acta secunda'). Dod.: edita tertium (Ritschl: 
tertia, Par. 264). 
Phormio (a. 161 I. Rom.?) Bemb.: facta est IV. Call.: 

fada IV. Don.: edita quarto loco. 
Hecyra (a. 166 1. Meg. a populo relicta, item a. 160 1. 
fun. Aemilii Pauli ; iterum relata et placita eodem anno) 
Bemb.: facta est V. In Call. et Don. numerus deest. 
Sed in vita Donati citatur versus Volcatii Sedigiti, 
in quo Hecyra sexta fabula nominatur. 
Adelphi (a. 160 1. fun. Aemilii Pauli). Bemb.: facta VI. 
In Call. deest numerus. Don.: Hanc dicunt ex Teren 
tianis secundo loco actam. Et Volcatiua hanc sine 
dubio quintam habuit. 
Videmus constare tantummodo de numeris Andriae — 
huius enim in didascaliis quoque numerum primum fuisse 
apertum est — et P h o r m i o n i s. Ex reliquis comoediis 
Heautontimoruraenos habet hos: II lU IV, Eunu- 
chus: II III, Adelphi: H V VI, Hecyra: V VI. 

Mirae discrepantiae origo, a viris doctis adhuc frustra 
quaesita , quae me iudica fuerit quam brevissime exponam *). 
Quidam sane numeri unde venerint in medio est positum. 
Cum enim antiquissimi Grammatici , veluti V o 1 c a t i u s , 
fabulas numerarent secundum annos, quibus non tantum 
factae sed etiam peractae essent, necessario exstitit hic ordo: 
And. I, Heaut. H, Eun. IH, Phorm. IV, Ad. V, Hec. 
VI. Itaque difdcultatem tantummodo pariunt reliqui numeri, 
ac primum quidem quaerendum, unde Heaut. habeat III et 
Eun. atque Ad. II. 



1) Puticipii facta ot acia nullo fflco diicriminD uiurp«n in diduoliit dooent 
Ritechl, 1'b[. SflS. Diistzko, oAa. rcit. lA Adelph. p. 91. 

S) Vid. Diiiitika in praef. ad Phorm. p. 12 g^ij. quksijuB ibi ciUt eun «oa toin 
ftliorom opuicula. 



Repeto homm originem ex prologo Heaut. 16 sq., ubi dux 
gregis sic de poeta: 

Nam quod rumores distulerunt malevoli, 
Multas contaminasse Graecas, dum facit 
Paucas Latiuas: factum hic esse id oon n^at. 
Fuerant nimirum in doctis et acutis illis Grammaticis, quo- 
rum curis didascaliae praeaertim debentur, (]uos non ftigeret 
certisaimum horum versuum indicium, poetam ante Heau- 
tontimorumenon non unani edidisse contarainatam, An- 
driam scilicet, sed plurea vel saltem alteram, b. e. Eunu- 
chum aut Adelphos, quae solae praeter Andriam sunt 
contaminatae. Sic igitur usu venit, ut Grammatici pro arbi- 
trio alterutram horum secundo loco ponerent et Heau- 
tontimoruraenon tertio'). 

Sequilur ut explicera eiusdem comoediae numemm IV. 
L^tur in duobus codicibus, quorum alter, Victorianus, 
omnium consensu dignitate proxime accedit ad Bembinum, 
alter vero, Basilicaaus, apographon est Vaticani et 
pro parte , uti hoc loco , ipsius Victoriani (Umpfen- 
bach, p. XVm et XXX). Cum igitur propter codicis auc- 
toritatem huic numero fides deneganda nec mihi videatur, 
nec visum sit Dziatzkoni, quamquam is, quid numerua 
sibi veht, ignorare se fatetur 'j, puto eura natum esse ex eius- 
modi fabulamm recensione, qua dispositae erant secundum 
annos natales, nuUa habita ratione fabulae derelictae aut 
exclusae. In tali autem enumeratione Hecyra debebat esse 
H et, ne deesset altera contaminata post Andriam, Eunu- 
chu3 (vel Adelphi) IH, quam igitur excipiebat quarto 
loco Heautontimorumenos. Fatendum est huiusmodi 



1) Db Gmnmaticorimi opera Tid. Ritaclil., Fai. p, 296 
Rhnii. XX 58S Bi), XXI 87 sqq, eC qDem ibi eitet Willmk! 
S) Miu, RhBn. I8B4 p. SIU aq^, 
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recensionis omnem periisse memoriam praeter numerum illum 

IV in cod. Victoriano, quaodoqiiidem Eunucbi nuraerum 
tertium in praefatione Donati alia proiaabiliore ratione 
supra explicavimus, 

Restant numeri V Hecyrae et VI Adelphorura, qui 
traduntur didascaliia Bembinis. Hi autem numeri, ut suspi- 
catus est Dziatzlto in edit. Adelph, p. 91, debentur Gram- 
matico, qui neglexit primam Hecyrae actionem a. 165, 
quia eara populus, stupidus studio in fuuambulo, vis inco- 
hatam reliquerat (prol. 4 et 25), sed numeravit alteram a. 
160, quae non quidem ad finem usque coostitit, at tamen 
primo actu placuit (prol. 31j, putavitque idem ille Gramma- 
ticus in ludis illis funeralibus hanc fabulam non post, ut 
equidem accidisse opinor, verum ante Adelphos in sceuam 
esse productam , ita ut haec VI esset , Ula V. 

Credo igitur Graramaticos dinuraerasse fabulas Terentianas 
his rationibus diversis: 



I n ni IV V VI 

Aodr. Heaut. Eun. Phorra. Ad. Hec. 

„ „ „ „ Hec. Ad. 

„ Eun. Heaut. „ Ad. Hec. 

„ Ad. Heaut. (Eun.) (Phorra.) , 

„ (Hec.) Eun. Heaut. ( „ ) Ad. 

Eorura nuraerorum quorum titulos uncis inclusi, oblitterata 
st raeraoria, exstat reliquorum. 



H. T. KARSTEN. 



AD LYCOPHRONIS ALEXANDRAM. 



Ad Lycophronis Alexandram. 



Qui hodie studioruni cursu delati Lycophronis trKortiviv 
Toitin», quod obiectandi animi causa nemo adit, data opera 
perlegunt, eorum iam fere omnium communis est opinio, 
scriptam esse Cassandrae vaticinationem, autequam Alesan- 
driam poeta migrasset. Licot vero non in Museo natum sit, 
ingenio et indole tamen totuni Alexandrinum est Lycophronis 
opus, quo flt ut ad nostrura usque tempiis plures lectores 
nanctus sit poeta graramaticus, quara quibus per se dignus 
est. Haud irapune enim qui ad Alexandrina quae dicuntur 
tempora animum adverterint Lycophronem neglegent, cuius 
carmen non solum laboriosae Alexandrinorum doctrinae in- 
signe praebet exeraplum, sed etiam istorum studiorum rati- 
onem ipsam et viam prae ceteris lucide illustrat. 

Breviter, nam in tali re nunc quidem chartae parcere par 
paucisque exemplis ostendere velim, ei qui aut Lyco- 
phronis latebras illustrare iaterpretando , ant obscurissimum 
carmen, si tanti est, emendare in animo habeat, in gramma- 
ticis mythologiam , in mythologicis grammaticam spectandam, 
semper vero antiquiorum poetarum memoriam servandam esse. 

Praeter poetas tragicos Pindarum Simonidem Ibycura sedulo 
consuluit Lycophro. Cuius rei oblitus ipse sibi fraudi fuit 



scholiastes, quem paraphrastarum alter secutus est ad vs. 
ubi de Paridis uavibus haec sunt: 

louxivt^oi Seivov tuuirit a-iriibxif 
Trtf.xpyixpii>Tf( 

quae singula illustrare et ad exemplum quidqiie suum revo- 
care non est huius loci: hoc tantum moneo, levissimo teste 
niti qui paraphrastae fidem habueriut interpretanti : „Tiiv 
5ii?.»v<r»v, liToi Tiv 'EkXiiawovTov iia ri rtfii rg^ 'E?.ivtfi (Bach- 
mannus recte 'Eaaij: , quod miror a Scheerio non recipi) ftu- 
diuifitva, Sti irxpSivei «ut» ^uovtxi." Duas iuterpretationes , 
quod saepe flt, a paraphrasta misceri quivis videbit. Quarura 
utram elegamus? Nam non defuerunt, qui ut ostenderent vir- 
gines Tfl e«A«(riTB sacriflcandi morem antiquitus fuisse, narra- 
tionem de Sminthei fllia cum Enalo suo in mare demersa 
citarent (Plut. de soU. anim. 36). Equidem Tzetzen secutus ' 
Tfl» TrxpitvoKTivo» QiTiv Hellespontum interpretari non dubito, 
cum iQ mentem venit iam Pindarum de Hercule ceciaisse 
eadem via, qua nunc Paris, a Troia profecto „31« ii»pbivia» 
'EAAflif jrcpbniv." 

■Saepe enim satius est scholiastis difQdere quam iis tantiuii 
auctoribus aut mythologiam novis rebus, aut novis urbibaa 
Qraeciam locupletare, Cum ipoi0ii Lycophronea Helenen 
„Buiiix uxtupuviuv" dixisset (vs. U3), fiagebant schoUastae 
urbem Peloponnesiacam Pleuronem , aliunde ni fallor ignotam, 
quo Pleuronia illa Helena fere conveniret rg 'Apytt^ 'Ex^vir. 
Ecquis iis credat qui noverit olim ab Ibyco Helenes matrem 
vocatam esse Ai}S«v nAfup«»/«v? Sunt ea, fateor, minus vulgatae 
mythologiae, sed propter id ipsum magis commendata ei 
qui doctioribus tantum scribit. Nam sive doctrinae ostantandas . 
gratia obscura requirunt Lycophro et aequales, sive non num- 
quam ut ostendant quid de cuiusilam poetae loco obscuriore. 1 



vel de gloasemate cenaeant. Quid enim attinebat de ScyUa a 
patre resuscitata dicere (vs. 47): 

Hi' etuSii TTXritp 
aciptieti Karai^u» Xa^vlinv iuftjiaxTe , 
nisi indicare volebat 3/^«« (aive 3o***i quod poetis Alexandrinis 
in deliciis est) derivari «xo too S«h*i* ? Cur vs. 49 Persephonen 
Afirruytiv vocavJt, nisi ut alluderet ad ^ikh^Hmv Mv^ifvSita,'"} 
Quae interdum revera lusiis fiunt. Quantum risum eruditiorum 
sodalium movisse putamus Lycophronem, cum T«r« ^%xa.Kp»Uii 
nif»n (v8. 24) obturbaret simplicem lectorem, qui fortasso 
de virginibus calvitio indecoris mirabundus cogitaret, cum a 
poeta iudicaretur pinus, silvae fllia nobilis! 

Contra cum paribus sibi pugnam conserit grammaticus 
poeto vs, 37 de Hercule scribens: 

an^pi^yeti iartiXx^i iciiiitla.e teS^, 

hic enim nou aola obscuritatts cupidine ductus vocabulum 
usurpasse videtur tara TripifiixiiTov. Indicare grammaticis voluit 
se facere cum iis qui in notissimo Homeri versu 2 499 : 
i ic 0» (s. 01}) Kuieiav ivansx^^ 
[iti0p»U T* Tpufaai ita) tuxiptt*Oi Ixo? nttJ*] 

Kiiiiiit» de capite humano putarent dictum (cui sententiae 
deinde et Nicander, Lycophronis in doctrina aemulus — Ales. 
432 — et ipse Aristarchus suiiiragati sunt) itaque 05»» legendum 
et alterum versum expuugendum esse. 

Dignissimi quoque ad quos attendamus ii ioci sunt quibus 
ad etymologicum lusum falmlas reconditas adiungit, veluti 
va. 126—127 cum Pallenen paeuinsulam derivans ixi riv 
T«Awi' miram Protei ex Aegypto expeditionem enarrat cui 
sub mari „pervia tellus praebet iter", donec tandem in Pal- 
lena „caput attollit, desuetaque sidera cemit." Uinime ne- 
videtur, hic quidquid ad Aegyptum pertinet, 
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Psamathen Protei uxorem sacellumque in Pharo, consulto 
a poeta neglegi, cum Toronen, civium suorum antiquam co- 
loniam, fabulis exornet; verum haec si accuratius inquirere 
volumus longiore indigent disputatione. Quare nunc ea mitto 
pauca adiecturus de singulari Lycophronis in tragicis imitan- 
dis Industria et studio. 

Non enim unius generis haec est imitatio. Nonnumquam 
singula tragicorum verba in suum usum convertit, leviterque 
commutat, in Herculis sagittis ^yiyxvropaltrToig ipimv" (vs. 63) 
Euripideum I6pu yiyxvTo^pivov (Herc. fur. 1192) exprimens, aut 
^ypvviv iicTepoifAivov" Paridem increpans (vs. 86) quem idem 
Euripides (Troad. 922) ^iaxolj vixpiv fiifmfAx" dixerat; inter- 
dum amplificare tragicum sibi videtur, veluti vs. 129 cum 
hymni Homerici in Apollinem (vs. 94) haud immemor de 
Proteo dicit: 

t9c y 'Hxtou ^vyotTph^ 'Ixvotla^ fipot^ihq , 

Euripidem secutus cui (Or. 1650^ ^io) ftierant 3ix?^ /3p«j3i}«. 
Saepius autem totos versus, versuumve partes poetis tra- 
gicis debet. Exempli gratia confero cum vs. 4 Eur. Hipp. 
1060; cum Lyc. 6 Eur. Hec. 827/ cum vs. 40 et 41 eius- 
dem Or. 264; cum vs. 68 Soph. Aiac. 1411; cum vs. 69 
Eur. Hel. 148; cum vs. 96 Eur. Hel. 29. Aut duorum poe- 
tarum simul versus in auditoris memoriam revocat, ut vs. 
114 Antigonain Sophocleam vs. 650 et Euripidis Helenam 
vs. 85; vs. 143 Stesichori fragm. 26 (B.) simul cum Ibyco 
(Bergk. IH. 249); vs. 150 Sophoclem coniungit cum Euripide 
(Soph. Aiac. 1292 c. Eur. Orest. 18). Extat quoque locus quo 
unius eiusdemque poetae duas simul partes imitando expres- 
sit; versus 462 — 466 dico, ubi conferendi sunt ex Sophoclis 
Aiace vs. 817—840 et vs. 1006 sqq. Verum^^de hoc loco, 
qua solet cura et doctrina iam disputavit Eduardus Scheerius, 
eruditissimus Alexandrae editor, in programmate Ploeniensi 
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anni 1876. Neque ego verbum adderem nisi cum Lycophronis 
versu 465 

TTiiiiifi» 'Jrpiq Kviiovrog ctvrovpyoifq (T<Pxyiq 

praeter Aiacis vs. 831, quem Scheerius contulit, eiusdem 
fabulae vss. 1082 sq. conferendi viderentur 

ovToq Y iiulvov T^vii icopixv ix^^ 

vpiq TOvV iXaXi ^»v»alfAefi TTitnifictTi. 

Quod ideo tantum moneo, quia hoc saltem loco Lycophro 
poetae multo praestantiori prodesse poterit et vitium tollere 
quo nunc versus Sophocleus laborare videtur. Equidem certe, 
utriusque poetae versibus collatis ex Alexandra Aiacem emen- 
dandum, et Sophocli restituendum puto davatrlfitfi TtfiiifiaTi. 

K. KUIPER. 
Scr. Haarlemi M. Martio '93. 



EXPLICATUR LOCUS IN ARISTOPHANIS 
RANIS CONTROVERSUS. 



Explicatur locus In Arlstophanls Ranis controversus. 



In chori cantico, quod Euripidis cum Aescbylo certamim 
praeraisit Ailstophanes Ran. vs. 1098 sqq., occurrit locus quo 
multi interpretatores in errorem sunt abducti, recta autem 
explicatio aut nondum inventa fuerat aut — quantum quidem 
sciam — nondum prolata. E recentioribus ad manum mihi 
3unt haec scribenti editiones Bothii (1828), Fritzschii (1845), 
Kockii (1881), BlaydesU (1889). 

„Magnum initui' certamen, ingens est contentio, bellum 
cietur ioteniecivum", sig fere canere incipit chorus; deinde 
utrumque tragicum cohortatur ut proferat quidquid habeat 
feUcissime a se inventum. — Hactenus nihiJ ohscurum; omnia 
sunt perspicua rebusque quae aguntur optime accommodata. 
Quae vero sequuntur haec sunt (vs. 1109 sqq.): 

*( ii Toi/TO xixT»(pol3eiiT5o» , i^vi Tii iftxSI» «■pofffl 
TOTi bfufieuotviy , a? t» 
Af TTA fftii yvavxi KfyivToiv , 
fAtiiiv ippuieiTt Totji'' ffle avitid' outoi raur' tx"- 

hTpxTtuiAivoi yip iiai 
ffufiXhv t' Ixw SKxjTOs (tavSivei t» St^ii. 
ai ipu7tii t' «AA«f Kpa.TiiiTXi , 
tuv ii KXi vafiiixivitvT»!, 
fitliiv ouv Stla-tfTov , iAAa 
iriiT' iri^iTov bt»Tuv y' tntx,', "* ivTvv ao<^uv. 



Quae quid signiQcent si a veteribus commentatoribus dis- 
cere cupiraus, in scholiis nulla reperimua subsidia, nam quid 
tandem prosunt quae ad verba evitib' cutw adscripta legun- 
tur: u( tHv ' Abtifxliiiv oux ii^oiitii; ■sfiripov ■ytyuii.vxaiAhiiv h 
ToTi noDniitoTi To^hfias^iv. De Qu^f,ioii, quae in spectatorum 
manibus esse dicuotur, in scholiis altum est silentium; ex- 
pUcantur quae nemo nou intellegit, tacetur de vocibus, quae 
solae explicationem requiruot, tf-vpxTtvii.evoi et I3u0f,lov. 

Recentiores autem si adimus, Lessingiura videmus suspi- 
catum esse de servis post puguam ad Arginusas civitatis iure 
donatis bic sermonem fleri , cui optimo iure oblocutus Bothiua 
observavit epitheton ijTpxTiufihoui ad omnes Athenienses 
pertinere, e re bellica autem ad laudem litterariam nunc esse 
translatum, quapropter Welckero assensus vertit „denn sie 
sind wohl eingedient nun". Paraphrasin tamen loci hancesse, 
non esphcationem , nemo non videt; de libellis autem oiiil 
ypu. Fritzschius cum Lessingii tum Bothii expHcatione re- 
iecta provocat ad Heraciiteum illud irixt(is; iwiviuv «■«t^p 
Qt participio htpxTfuiiivot suam vim tribuere possit, npru- 
dentiores enim esse qui militaverint". Risissetopinor comicus, 
si criticum hodiernum audivisset asseveiantem poematum 
iudices inter veteranos potissimum esse quaerendos ; iuri certe 
dicundo quam aptos eos cenauerit ipse in Vesparum fabula 
satis luculenter ostendit. De Ubeliis autem, unde hi „vete- 
rant" eruditionem suam duxerint, ne Fritzschius quidemqnic- 
quam annotavit. Scilicet nimis perspicuus ei visus ftierit locua 
quam ut in eo explicando tempus absuraeret. Est enim quam 
maxime perspicuus, si credimus Droysenio et Koctio: „jeder ' 
hat sein Buck und lerni draus , wa3 man jetzt die Bildung 
heiast. In Athen gah es damals schon sehr etfrige Bflcher- 
sammler" etc. — Blaydesius denique satis sibi fecisse visus j 
est postquam et aliunde et e comicis attulit locos complures. 
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ubi participium hrpitTfu^tiyix et substaotivum 0uiS>.iov occur- 
runt, in Addeodis autem subiunxit unum et alterum locum 
ubi l3i(3f,ioira!Miv flt mentio. 

At nibil sic proficimua. Quld sint veterani et quid sit volu- 
men non opus est ut testibus allatia edoceamur , neque Euri- 
pidis bibliotheca huc facit. Absurda nobia narrantur ab expli- 
catoribus, absurda locutus esse creditur cliorua. Nam fac illo 
aevo extitisse libros nescio quos , qui historiam litterariam 
in compendium redactam continerent, prorsus tamen aliena 
hinc foret huiusmodi librorum mentio; nibil enim prodesse 
poterat spectatoribus voiumen a Muellero vel Bernhardio vel 
Christio aliquo ante plus duo raillia annorum conscriptum 
quo melius intellegeret suoqiie pretio aestimaret quae ambo 
tragici dicturi sunt. 

Itaque auctor sum ut comicum suum ipsius interpretem 
faciamus : Si veremini ne spectatoribus non tanta sit doctrina 
ut acule dicta possint agnoscere, hanc rern non iam ita se 
habere sdetidum est; exercilati enim nunc sunt, et uniis- 
quisque libellum manu tenet, ita iit quicquid scUe dicatur 
intellegere poasit. Vel sic autem satis erant sagaces, nunc 
etiam eruditiojie valent. — Haec in secunda Ranarum commis- 
sione — nam bis publice actam esse fabulam, quae mirifice 
placuisset, ex hypothesi constat ~ in secunda igitur commis- 
sione haec adiecit poeta. Primum cum spectata est fabula, 
summam admirationem moverunt parabasis ceteraque chori 
cantica, claros cachinnos civit Bacchi illud ad inferos iter, 
neque non perplacuit poetarum certamen arte exquisita a 
poeta festivissimo elaboratum ; sed tamen multi conquestl 
sunt Don tantam sibi esse in arte litteraria peritiam neque 
memoria se tantopere valere ut quoslibet locos e tragoediis 
aliatos atatim aguoscerent, quo sensu singula verba acci- 
pienda essent meminissent, si quid omitteretur mente sup- 




plere possent. Nimis docta quibusdam — multis fortasse — 
baec comoediae pars visa est. Huc igitur spectantchori verba: 
i(l, quod tunc multis auditoribus incommodum fiierat, nunc 
non amptius valet. Nam fabularum actarum exemplaria apud 
bibliopolas prostabant; Ranarum autem fabulae, quae ingenti 
plausu escepta et summo honore oroata est, plurima statim 
divendita esse exemplaria facile credimus. Haec igitur volu- 
mina nunc raanibus tenent — certe tenere a poeta finguntur — 
qui conveneruDt ad fabulam iterum spectandara. In editione 
autem breviter fortasse indicati erant loci, quos ex Euripidis 
Aeachylique tragoediis comicus sive integros sive in ridiculum 
detortos attulit. 

Nunc demirai intellegimus particulam ouk^t» , qua prior 
^bulae commissio , ante duos raenses (Lenaeis) acta , ab 
hodierna (quae Dionysiis flt) distinguitur, Nunc participium 
iarp»Tfuiilvoi non milites veteranos signiflcare perspicimus sod 
spectatores exercitatos, eruditos, peritos. Nunc in ultimis 
verbis fiiv ii «*) TxfitiuimiTxi , quae esplicare editores ne co- 
nati quidem hactenus fuerant , nulia superest obscuritas : acutl 
semper erant Athenienses , qui comicorum iocos statim auditos 
solerent agnoscere , nunc vero ad ingenitum illud acumen ac- 
cessit peritia, legerunt enira fabulam priusquam spectatum huc 
convenerunt, itaque hodJe certe niiiil obstatquominus Aeschy- 
!us Euripidesque in certamine e qualibet tr^igoedia afferant 
trimetros chorica monodias quid non. 

Denique nunc apparet poetam callide laudare spectatorum 
acumeu et eruditionem, cum hactenus crederetur importUQe 
admodum et rustice invectus esse in civium suorum iactan- 
tiam et libellorum studium inane. 

Lugd. Batav. J. VAN LEEDWEN J. p. 

m. Martio 
a. MDoooxoin. 



AD THEOPHRASTI CHARACTERES. 



Ad Theophrasti Characteres. 



Theophrasti Characteres, etiamsi non per se tam pretiosi 
essent, tamen propter Kiehlium, Cobetum et Te, vir nobi- 
lissime , mihi quidem carissimi esse deberent. Kiehhus enim , 
Athenaei Daventriensis professor, disciplinae suae alumnos 
quum universos, pro doctrina et ingenio et fervore suo, varia 
doceret, tum pauculos literarum studiosos peculiaribus de 
Theophrasto et Aeschylo scholis instituebat. Postea Cobetum 
Characteres pertractantem , illustrantem et alias audivi et illo 
Academico anno, quo Tu, vir clarissime, propter Cobetum 
domicilio Leidam transposito, non magis summi viri, amici- 
tiarum tenacissimi, consuetudine et comitate sic delectabaris 
ut Laudatio tua declarat, quam ipse praesentia tua Magistri 
auditorium exomabas. 

Hlius temporis memoria commovit me ut hoc , qualecunque 
et quantulumcunque est , de Theophrasti Characteribus gratu- 
labundus et venerabundus ad Te mitterem. 

Cap. 8. /ioyoirotlaq. 

i ii Xoyoiroihg roiovrJ^ riq, ohq iirotyrili<rot^ rcfi (sic Cob. pro 
r$) 0lXa, ei^v^ xotra^otXm rl ^bo^ xot) fieiiiitFot^ ipurijo-ai 

„lU^€v av"; Si quis cuipiam obvius flt, nimirum aut prae- 
termittere eum aut sistere potest. Urbani et humani est non 
de ineptiis ac nugis et tempore laevo alterum quamvis ami- 
cum interpellare , sed famigeratori , feUci quod habet quem 
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mmoribus obtundat, aliter videtur. Quid ergo? Statim misere 
abire cupientera tenet, icaT»t,x/*0«vgi, ut Hollandice dicam, 
nam Te non tantum Qraece sed etiam Hollandice Eoquentem 
audivi: h^ neemt kem dadel^k in bealag. 

Esto, sed quid facias eo quod est tJ i)9o«? Audiamua Na- 
berum Mnemos. 1892 p. 321 sq,: „rhetor ille quem fingo, 
sive ipse multa turbavit, sive turbatum codicem nactus est, 
sive postea omnia confijsa sunt, quod Parisini codices cum 
Palatino collati liquido demonstrant, sive tres deinceps causae 
interciderunt : hodie certe multa loco mota esse deprehendi- 
mus". Sic lubiii primum loco motum, mox repetitum turbas 
dedJt. Vocabula x»Tx^»ku» to ^Sa? interpretes varie exphcant 
et Bruierius elegantissime , ut omnia, vertit: lorequ'il ren- 
contre Vun de ses amis, il compose son visage, et lui sou- 
riani: D'ou venes vous ainsif lui dit il; sed fingere vel oo7n- 
ponere vultum minus in rumorum captatorem ac dissipatorem 
cadit quam in simulatorem. Praeterea, si quid eiusmodi in 
hac adumbratione omnino desideratur, id per (4.eiiid<r»t satis 
significari videtur. 

Jam totum locura sic constituerim : i ii xoyairoihe rBtturis 
Ttt , ohi ifrxvrJiacis t^ ^i^Vi tubtx kixtx?,xj3iiv k») ttttiiivM 
ipuT^sxi „ni5ty ^i^"; 

Cap. 15. mu5xStla<;. 

TOTi TIH&17I xx) iriftxeuiTiv th t«« ioprkt tirfTv Sti ouk i* yi- 
voiTO iiiifttvgi. 

Cobetus Mnemos. 1874 p. 48 haec dicit: „ultima sunt sensni 
vacua, nec nisi ex senteatia loci veterem lectionem expiBcaii 
possumus. nifixeiv est mittere de coena, fifpiix jriftTit*. Quid 
igitur ad haec horao arrogans et truculentua? Reiicit etasper- 
natur k») xi^et ort ouk iv yeua »ito rwv ii%oiiivuv". 

Tu videris an sententia loci hanc quoque lectionem admit- 
tat: Kx) \iyit oTi oiiK &v iixoiTo iiiinevx. 



V 
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Ut ternarium numenim impleam , nam numero deus impare 
gaudet, adjungam locum ex Euripidis fragmentis. 
Nauck « p. 401 fr. 141. 

iyi) ii T»ti»i ouK iu vi^ov^ hct^eiv 
Tuv yyfitrlooy yap ovih lyrsQ ivitih 
vifKfj votFOvtFtv i as ^vXci^otadoti XP^^^* 

Ad primum versum Nauckius annotat: „ovk ipu olim scripsi. 
rectius alii xaffsTy in suspicionem vocarunt. vo^ov^ xiyeiv con- 
jecit Gomperz, vi^ovq k»X€1v 0. Hense". 

Afferamus alios locos ex iisdem fragmentis: 

318. 

yvvii yip i^i^dov^a Trarpiiuv iifiuv 

ov ruv TiKivTUv iffriv j ix^i rov Xixov^, 

345. 

iyii vofil^u Tctrp) (plXrotrov riKV» 
vottfflv Ti Tov^ riKivTa^, ovii ^vfifAcix^^^ 
^AAov^ yiviv^oti 0iifi iv iviiKuripov^. 

360. vs. 14 sq. 

ilCilTCt riKVCt TOvV ?KOtTI TlxrofAiv 

iq biuv Ti fiufiov^ irctTplix n pvtrufAi^a, 

CoUati loci me inducunt- ut pro suspecto /^otfiiJv commen- 
dem TixiYv. 

Lugd. Batavorum, H. W. VAN DER MEY. 

m. Martio 

MDGOOZOm. 



AD L. 6 D. DE HIS, QUI NOT. INF. (3. 2), 



Ad I. 6 D. de his, qui not. inf. (3. 2). 



QQaatum Graociae debeaDt iuris quoque Romani studia, 
neminem, opiiior, latet. Quippe veterum iuris conditorum 
opera in unum iungendo , singula scite componendo , atque 
ordinando , id Graius homo effecit , ut per liarbara saecula 
evadere possent quasi solida compage tuta antiquae pruden- 
tiae volumina. Quem locum latius exsecutus est Schulting 
Doster praeclara oratione, qua Triboniani honorem ab iniquo 
viDdicat obtrect-atore. Ab re igitur non videtur, huic studio- 
rum coHationi, qua Graeci doctoris festum celebramus diem, 
parvulam inserere adnotationem ad ipsa Triboniani Digesta 
pertinentera. Inaunt huic operi loci quidam adeo difflcilea, 
ut, esse eo3 difflciles, plerosque atque adeo summos viros 
lateat. Veluti legimus inter infames haberi „si qui furti, 
vi bonorum raptorum, iniuriarum, de dolo malo 
8U0 nomine damnatus pactusve eril." At excipitur 
(1. 6 § 4 D. 3. 2) qui iussu praetoris pretio dcUo padus est. 
Sic antiquitus lectum fuisse 6t Anonymus docet, ex cuius 
versione in Basilica haec translata inveniuntur: ouk «aa«( i 
av/jLipuviiaxi; irifiovT»! , ei m^ S^i ;t;pij^ixrix , fiif kztx Ki^tuvn 
Tou Ttpxirapci (B. SXI. 2. 6); et Cyrillus his verbis; i t«t(o- 
ff«{ avtu xt»/*^'^'»* , ^ Kf^fiJvft Tou vpxlToipoi iw) s^^^fiavn, ou* 
mTiftouTai (Sch. 8 ad. Bas. 1. 1.); 6t Stephauus ita: i Ir) 
Xpff*tiTav iraKTtuiTxs dTifioUTXi ti fiii «pa kxtx Kiktuan rou 
itpnirupoi ra xpiifAaTn io^? ixiKTtuvtv (Sch. 1. et S&h. 12 ad 
Bas. XXI. 2. 4). Errorem tamen subesse, sed ipsis Digestis 
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coaevum, inde evincitur, quod novimus in privatorura pac- 
tionibus interponere se praetorem non solere, optima ratione 
usum, quod nec possint laedere ius publicum. Inflrmantur 
enim, quaecumque contra ius publicum scripta inveniuntur. 
Excipitur fere sola alimentorum transactio ex oratione divi 
Marci, quia haec transactio aliquatenus civitatera contingit, 
siquidem publice utile est, relicta, ut plerumque, iudigis 
hominibus alimenta conservari nec repraesentata consumi. 
At in causa furti quae ratio potest intelligi, qua commove- 
atur praetor, ut in paciscendo partes suas exiiibeat? Adeone 
favorabilis causa furum? In quorum odium nonnulia recepta 
esse, quis nescit? Itaque ferri vix potest exceptio: qui iussu 
praeloris pretio dato padus est, ne sit is iufamis. Sed 
parva admodum medicina sanabitur totus locus. Legendum 
enim est: qui iussu patris prctio dato pactua est. Notatur 
enim quasi confessus qui pretio dato pactus sit; quod non 
cadit in fllium familias, patris iussu daranum decidentem. 
Neque enlm conflteri is videtur, cui propter domesticum im- 
perium abnuere non licuit, Nec is infamiam gibi irrogat, qui 
iussu patris eam ducat uxorem, quae virum 3uum nondura 
eluxerit (I. 12 D. 3. 2). Venia enim dignus est, qui parenti 
obtemperavit. Nec filii tantum sed servi quoque escusatur 
oboedientia iu iis, qjiae non habent atrocitatem facinoris vel 
sceleris (I. 11 § 7 D. 43. 24). Fatebor, quum legendo perve- 
nissem ad 1. 12 cit., tunc casu quodam respicienti ad l. 6 
cit. 6t adfblsiase mihi subito sumraam absurditatem traditae 
lectionis, 6t huius medelara ex posteriore fragraento petendam. 
At^jue adeo certa res raihi visa est, ut nec ipsi summo critico, 
cui haec dicantur , inventum patefacere periculosura duxerim. 

Scribebam Traiecti ad Rhenum Martio mense SCIII. 

J. C. NABER. 




MUNUSCULUM. 



MUNUSCULUM 

OBLATUIf 

CONSTANTINO CONTO 

VIRO OLARISSIMO 

qUO DIE 

AlOaJENTIBUS MUSIS 

ET 

VIRIS DOCTIS PLAUDENTIBUS 

QUINTUM LUSTRUM 

ACADEMICI MUNERIS 

CONDIDIT. 



Nondum, uti arbitror, recte intellectum ftiit, quod Tacitus 
scribit in quinto decimo Annali c. 41 de incendio Romae 
quod sub Nerone ftiit. „Fuere", inquit, „qui adnotarent quartum 
decimum Kal. Sextiles principium incendii huius ortum, quo 
et Senones captam urbem inflammaverint. Alii eo usque cura 
progressi sunt, ut totidem annos mensesque et dies inter 
utraque incendia numerent". Hic veteres interpretes, Fer- 
rettus et Vertranius , nihil viderunt ; sed , quod mireris , etiam 
Lipsius verborum sententiam non assecutus est. „Tricae", 
exclamat; „curiosorum hominum quas non extrico. Computem 
ab urbe condita ? Dispar ratio. A Troja incensa ? Aeque dispar. 
Facile collectu tibi ex fiastis. Ut mihi nunc videntur, tene- 
brae sunt, quas non illustret ipse Phoebus". Nec Waltherus, 

6 



quem Orelliua sequitur, rem expedire potuit. „Terminus", 
inquit, „quem curiosisaimi illi scrutatores ponebant, nunc 
obsourus; nec ratio constat in cognitis opinionibus de anno 
conditae urbis." Quasi annus conditae urbis liuc ullo modo 
trahi debeat- Haud parum certe rectius est quod Andresenus 
adnofavit: „816 zahlten 418 Jahre, 418 Monateund 418 Tage, 
wobei eine Differenz von wenigen Tagen bleibt." Nimirum 
hic profecit es MerivaJe, quiin Historia Vol VI, p. 348 ita 
disputat: nThe interpreters have given up generaUy the at- 
temjjt to explaiu this obscure passage; but the princjple of 
Grot6feRd's suggestion, which I talie from Ritter's note, 
seems peculiarJy happy. Between 19 July 364, the received 
date of the GauUsh fire, and 19 July 817, are exactly 453 
years; and the addition of 417 years, 417 months and 417 
days, completes the period wanting about 40 days. If onthe 
otlier hand, we suppose the calculators to have taken 363 
for the date of the Gaulish fire, the interval will be454year8 
and 418 years + 418 months + 418 days = 454 years — 
8 days only." Qrotefendus rectam viara priraus monstravit, 
i7af Du Tikoi; ixeTo f4.uiuv , nec satis est, si ratio praeterprop- 
ter conveniat. .Sensit hoc Mommsenus, cuius in chronologia 
p. 191 haec verba sunt: „2wischen 19 July 364 undl9July 
817 liegen 417 Jahre 417 Monate und ungefahr 450 Tage; 
durch welche Manipulation man die letzteren in 417 um- 
wandelte, ist nicht zu ersehen." Lubet tamen quaerere poa- 
sitne eliici ut computatio exaraussim quadret. Non convenit 
inter seriptores de anno quo Galli Romam ceperuiit, sed 
equidem nunc potissimum Dionysium sequar, qui ita scribit 
I 74: fl KeATwi' lipoSoe leasfl' fi* i ■pw**<tiW iri\ii i»\a fu/t^ctvMj- 
TXi rx'^^" "''^ jtxvTuv . . . KXT» To irpaiToii Itoc t?? ly^itit 
xm hfvnicaaTiis ixui^viaZoi; yivh^cci , qui annus est ante Dostram 
aeram 388, itax^ue ad Neronis incendium, quod accidit anno 
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64, intervallum est annorum 451. lam ponamos annos 415 
cum mensibus totidem totidemque diebus: 415 annos + 415 
menses + 415 dies. Convenient anni 450 cum septem men- 
sibus et diebus quinquaginta , vel, quod eodem redit, anni 
450 cum diebus 260; quibus si addideris intercaJares dies 
118, ut annorum bissextilium ratio habeatur, efflcientur anni 
quot quaerebamus 451 cum diebus octo. 

Sed quorsum pertinent octo illi dies? Dicam. Scribit Ta- 
citus sexto demum die finem incendio esse factum, deinde 
levem ignem post breve intervallum rediisse, nec tamen ad- 
didit per quot dies exitiabilis calamitas continuata sit. Nos 
autem alinnde novimus trium dierum fiiisse, nam Roma 
arsit per novem dies, quod constat fide inscriptionis quae 

apud Orellium 786 est: „Haec area dedicata est ex voto 

suscepto , quod diu erat suscoptum nec redditum incendiorum 
arcendonim causa, quando urbs per novem dies arsit Nero- 
nianis temporibus." Itaque colligimus curiosos homines annos, 
menses, dies numeravisse usque ad incendium exstinctum 
et ratio accurate apparet, olxoyrcti verotenebrae,quasLipsius 
negabat ipsum Apollinem dispellere posse. 

Scribebam Idibus Martiis , quo die celebratur „ Annae festum 

geniale Perennae". Aixofiat riv oluyiv iixoiro iixa) i'A6tivaJog 

S. A. NABER 
Amstelodamensis. 



IN M. ANTONINI COMMENTARIOS, 



In M. Antonini Commentarios 

OBSE&YATA qUAEDAM , 

ad C. 8. CONTOS, Yiram Clarissimum. 



Sero quidem et inexpectatus nuntius his ipsis diebus ad 
me pervenit, sed idem laetissimus, mox, id est hoc mense, 
diem aflfore, quo Tu Contos, Vir Amicissime, ante quinque 
lustra in inclita Academia Atheniensi docendi munus auspi- 
catus es. At quale docendi munus? Ipsam linguam maiorum 
tuorum, quam stupemus omnes, ipsas litteras quibus orbis 
terrarum haud multas praestantiores vidit, in patria Tua, 
quae etiamnunc Graecia audit , iuventuti studiosae explicandas 
sumsisti. Quo successu et quo plausu, nihil attinet me pro- 
fiteri. Dicent praeclariores et populares Tui. 

At neque nos exteri hunc Tibi exoptatum diem sine qua- 
dam amoris ac grati animi testiflcatione praeterfluere volumus. 
Omnium minime ego, quem tu amicitia Tua quondam digna- 
tum eruditionis Tuae muneribus identidem ditare non cessasti . 
Redit in memoriam suavissimi illius temporis recordatio, — 
triginta fere anni, magnum humani aevi spatium, praeter- 
lapsi sunt, — cum in illo Musarum domicilio quod Leidae 
est, aut apud illum quem uterque suspiciebamus , — 6ei<; h 
Mpuxoiffiv jv, — caenantes, aut in suburbiis obambulantes de 
literis et quidquid praeterea nobis cordi erat disputare et seria 



ac iocos miscere solebamus, veteres illos cives tuos imitati. 
Itaque iaetor equidem, et cogitationo adsum, et gaudii mei 
documentum aliquod ad te transmissum velim. At quomodo 
melius Te colere potuerimus, quam si pro virium mensura 
aliquid attulerimus ad explicandas aut melius constituendas 
iUas litteras, quibus Tu vitam impendiati? Sed ego nuuc 
uegotiis omne genus distractua et fere obrutus , temporis 
quoque angustiis pressus, paucula tantum delibare possum 
quibus te prosequerer. Nempe ante octo annos in Serme 
Berolinensi disputavi quaedam de M. Aurelii Antonini sa- 
pientissimi imperatoris Commeniariis. Agebam tunc de eius 
textu quem vocant ad codices exigendo, ipsa verba auctoris, 
etsi pessime habita, coniecturis fere non attingebam, neque 
ad id quod tum in aliud tempus remittere cc^ebar redeundi 
ant otium fuit aut occasio. Otium etiam nunc deSst, sed — 
si unquam — occasio his se diebus obtulit, quam fronte ca- 
piUata cupidiasime arripio. 

Lib. Ic.9— utor editione quam anno huaus saeculi LXSSII 
apud Teubnerum emisit loannes Stich , v. d. — scripsit editor: 
w»fic ^{^TCU - - xx) TO xvfKTiitBv Tut 'liitiiTUV Ka,'i ri aiiap^Tiv 
otoft.ivuy, signo tamen corruptelae addito, addito etiam in cod. 
A (Vatic. 1960) sic scribi, ceteros exhibere ai. ri>v oUfi. ex 
correctione sine dubio perversa. Xylandro locus conciamatus 
videbatur , Gatakerus proposuit : x. rav iSiupvnui eloi^., 
Toupius: K. Tuv iieufiiiTov ti ohfi. Optime illi quidem ad 
sensum , sed potest vel lenius aic :>(«)<«« r «> r i iUupiiTov 
oioiAivuv. De sententia constat et potest conferri i. a. IXc. 41 
i. f., de dicendi usu clr. II c. 11 (p. 16,7): to(( it*r' d\iiSti»r 

xxKoTi , et yil C. 64: OLvSpuvoiq xxrk ^iKaiBsvvtiv 'jrfair^iftaSai, 

Lib. I c. 16 (p. 7, 1). Patri et alia accepta refero — inquit — 

et T^ ^>iTi}TiKiv xKpi^iq (V TOlq tufi0auf,lBi( , k«) (jrlftovov, «aV 

oi TO icfoxrifjTii * t^( ifstjvifi ipKc^Siii txU irpox^h^i ^Mtx- 



vlttit. Hic quoque steliulam corniptelae indicium appinxit editor. 
Correserant alii aliter, at nemo editore infelicius: a^V fli/Tfli 
)r()iw«a-/(rTi(. Mihi verum videtur:iAA' ou Ti- ipTiyirpiiaTcivTn^vy 
T. if. ktK. De forma contulerim X c. 23 : lv*fyh iaTit ifi Ti • 
oTi * tbioZto ixtTvo i xypoi hn , hoc quoque corruptum et me 
quidem iudice sic redintegrandum: — — rrf- Sti rh ixuTou 
intTvat i iyp. ian, quod certum praestare mihi videtur 17 
c. 3 (p. 32, 18): f.oiri» ouv fiifivttvo r^t -jwo%aipii7eo3i iS? tit 

TtUTO T^ iypiilOt £»UTOU. 

Lib. I C. 10: nxpx 'AXe^xvipou tou ypafiftxTiicou rh (iif 

ivtiiiariKaq iwiKxft^ives&xi tSiv 0apffxpov fl iro\oiKiv ti rpet- 

vtyitxftivitv , i).k' ixth^iai; aiiTh ftivov iKtTvo o liei t'tp!iai»i Trpo- 

<piptatxi, iv rpifcifi auvitoLKii^tue letpi aurgu tdu irpxytJLotTOi , 

[suX' i"fl! ToD piiiiotToi: ,] ktA. Videmus doo recentem esse odio- 
sum illum morem serraonis vitia carpendi. Sed nonne eiicienda 
sunt quae uncinis inclusi? Nam si de verbo una dispicimus, 
aperte improbamus illud, quod politissimus imperator aperte 
improbatum non vult. 

Iterum erablema deprehendere mihi videor c. 16 (p. 8, 10): 
vivrx Si nxTx Tx ■jrxrpix vpxivuv, oiif xiiri rovro iiririiitvu* 
^tiivfriai. [tJ tx vxrpix ipuXxoJtiv.] 

Lib. U C. 2 : o ri xort TOuTi i'ifit , vxpnlx ioTi xx) weupiiTiov 

xx) rh iytfioviKiv, rpirov ouv iar) to iiytfMvixiv. uit iiri- 

voniiri- yipav tr fi.viKiri rouro ii<tifiq SwA^iiirai. Verbadiductis 
literis signiBcata ab editore nuperrimo recepta sunt ex G-ata- 
keri coniectura neque eleganti neque probabili, vel hanc ob 
causam quod noster alioquin semper — id est, octies — 
activum iTrivoilv usurpat. In Palatino amisso (P) uit ivovoii- 
iiTi fuisse perhibetur, AD praebent J 3^ xtrovoiiS., Coraes — 
quod e Schultzii editione efflcio — proponebat; ^ iii i^sivo^axf, 
3ti yipav ei , foiKiri r. iar. 3ouA., optime ad sensum, sed a 
literarum apicibus nimis recedens. Commeudo: TpiTo^ ovv ior) 
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tS iyifi., eu iii ivi(tfMiiiiri. Sententia consimilis est III, 
14: ff*uri? /3ei)if(. At vel lon^us in duritie et asperitate Stoica 

procedit XII, 3: Tpl» iaTlv, i^ av au*iimiK»i;- a-ufiiriov , rveu- 
IdMTian , vQUf. roirin* t«AA« li-txf too cnineXfiai»! iiiv >r» hriv' 
ri %i rplrov i^ivon Kuplciq tJv. 

Lib, II c. 3, Praecedunt placita quaedam generaJia, ex se- 
verissima disciplina Stoicorum petita; sequitur: t«ut« <rot 
ifKthv, ti idyfi.xri iart. T^v V§ rm Qi^kliav ii^f/xv pTiliov. 
Ita AD, pessime, quasi auctor dubitet de iis doctrioae fuD- 
damentis, quibus tota Stoicorum phitosophia moralis nititur. 
Quod cum ceteri editores auperrirao melius perspexissent, alii 
di) iiyn. laru praetulerunt , alii Mori coniecturam: t«5t' 
it) iiyii. larai repetivsrunt. Sed cum haec pleonastica em- 
phasis aliena a scriptoris mente videatur, quae haec potius 
est: nCur te in librorum copiara imraergis, unde piacitorum 
infinitam varietatem colligas?" — , cura ita ratiocinetur, ego 
potius corrigam, pressiua quoque ad conaentaneara Vaticani 
et DarmstadiDi Joctionem: raur» aoi apufhic, ti liyft.xrx 
ttlrtJi. 

Lib. II C. 4 i. f. Aei 3i ijJd ^ori xiaiiaixi oti opoc iarl 

aoi 'Ttfiyiyfxfi/ifvoi; toi/ xf^*"' , ^ ^^" ^'^ ^b »x»iifiiaaii ^tf 

xpn^^ii oix^aiTxi , Kx) cix^T'/!, «»1 ntSiii oitx 'i^fTcii. Praetulerim: 
-* — o'a;i)9tT«i, i)<; oixiiaf, kx) auSi; oux rf(T«i. Postreinuni 
etiara Coraes et Schuitzius suaserunt. 

Lib. II C. B: iropiti: 3( (atJ-uTa axof^^v), i*v iKiirTtiv 

Tf-px^iv itefi-yii; xJTiiXf.xy/tiviiv irxamc eiKxiirtiToe. Immo vero 
iirti>.Kay fjLlvot tt. eiKxiir. Similiter C. 10: ifiiiit ouv kx) ^i^o- 
ao<pixi i^iui; i0ti (b Beiifpxaroi) ktA. In AD 6st ^iMaiipw 

Mlui:, unde potius <pi>.oai<pau i^. eruerim. 

Lib. II c. 6. °T0piC«, S/3pif« xuTiiv, u i^ufljij- Too ii ri^iftrw 
ataiuriiv ouKiri KXipi» e^eic • (ipxx^'; 7oip i f3loi 'fKxaTm. Omnia 
plana et perspicua, et vitae cursum brevem esse iam multi 
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ab Herodoto inde CVII, 46) sic enunciaveniDt. Sed malum 
iactum, quod iu edd. vett. non 0p»x"t y»P «'"*■ est, sed 
tv yxf & f3. Ik., in A ou •ykp i 0. ix., unde quomodo 
fipxx^f y- olici potuerit dod Eacile exputo. Fuero, qut fii ykf 
coniicerent, ftiere qui (^euysi ykf, Stichua admodum infeli- 
citer a\i ya.f i /3. Jx, ^dfi)ul> „vel aliud eiusmodi" requisivit. 
Legam: ptl yip i j3iiii Uaarifi. Sic lY, 43 est feuita (31x10* i 
mliv. Sic y, 10: tv Te<r»uT]f fiivti rnt tf ou<ri»q k»i tou xP^'''^- 
Sic V, 23: ^ euiritt olov xoTxnit i* iwiittl puvti^ et saepius. 
Lib. II c. 11 (p. 16, 16): oSrt iv tiiAiksSto» tifixpTtv {ij 

<puff(i), Tvji r« iyetii na) Tx xjiKa [eVjftfe] ToTe r< £y»So7i 

ivipdxoK Ktt) TBi( lexKoJi xeipufiiiiyai'; trU(i.Qa,ivif. Glossema est 

tTlam rarioris vocabuli «ecpufinfvwi. 

Lib. III c. 2 (p. 21, 24): Ef th ix^i Taioi kxi U*eix* (3*- 
iurifixv jrpif tx i* t^ eXcfi yivdnfva , — euTOf — ko.) ypctbi xoJ 
yipovTOi izKtiyiv tivx kx) upav »x) ri iv rxiTi* iirx.JleiihTOV Te7( 
exureu au^peviv i^Bx^neli opiv 3vviJ7«rxi. lure quaeslveris 
quibus tandem aliis quam suis oculis aliquis talia adspicare 
possit. Reponendum : Talf « u rs 7 « au^pevi* iip9. ip. iuviiir. 
Eodem casto vultu quae in quoque genere pulcra sunt in- 
tuebitur. 

Lib. in c. S i. f. Si post mortem nihil amplius sentiemua , 
inquit, vel sic mors bonum est: vxuftf — xxTptuiev tojout^ 
xelfio*! Tcf iyyticfi 5 ^*p iar) ri uirifpeTouv. Scribendum ut 
fere iam Mericus Casaubouus ostendebat, etsi nemo editorum 
aurem praebere dignatus est ; - - TOffouTi^ x*'?"»! tw xyyelv 

<offgj irtfiy irtfiitfTi tJ uwijp. Ita i. a. V, 15 1. 15: eaifi 
rtp xtkiiii Tit - - xvix>1Txi , Toa^Se lixMov dyxSdt itri. 

Lib. III C. 4 JD. M>| KXTXTpl^fi ri uicoKtiitofievo* rou (iiou 
fiipet i* Toiii wep) iripm iJ)xvTavi«ii. — ^roi ykfi x>.Xou 
Ipyou rrip\i, TBuriari ^Pxvt x^inttot , rl i hTvx irpxrr- 
fftt, K<e) r/vof svtKe* , — kx) oax tbixutx voiiT xTopfiifilltvSxi 



Tfli Tou iS/ou ^rffteyiKau vxfiXTiifi^Teaii. Quae didactis literis 
significaTi prorsus sensu cassa suut, nec debebat editor ea 
quasi aana et integra essent sine steUula appicta exhibere. 
Partem veri Coraes vidit, cura proponeret in fine: Toievri 
Ti (pavra^ift. Sed verissime monuit Schultzius acutissime cer- 
nere solitus vel hac necessaria emendatione recepta locum a 
librariis depravatum manere, et omiserunt fere interpretes 
quae recte vertere nequivemnt. Locus sensum, ni fallor, re- 
cuperabit sic scriptus: «iiTi« j-ip KXi.ou fpyov arip^ Toiouri 
ri 0xvT»^6ntvoi XTA. Ipse enim pulcro negotio privaris, (vel 
te privas), ubi curiose res cUienas perscrutaris. Sic in fine 
eiusdem capitis (p. 23i. f.): sapiens, inquit, liiv* ri ixurou 

wfbi ivipyeiav tx^' ' ' *»ki1v* /tiv xixXi wtcpix''^^'- 

ibid. In eodem capite idem fere vocabulum iterum obscu- 
ratum suspicor in his (p. 23, 16): i yip roi xviiip o reiouTBs 
- - irptui: Tif ItTi xx) uireupybi: 9iuv , xP^^t^""^ * * ' '"9* ^f'*" j 
lipufiivi^) aiiT^. (Cfr. c. 16 i. f.) Immo vero x?w/«w« «** 
numine, quod intus gerit. 

Lib. III c. 5: 'Ev ii rh ipai^ipov*. Non multum deesse vi- 
detur: ev^hray ii ri <p., ut fere Morua volebat, qui en ii 
rh (p. liTTu proponebat; ceteri edd. ariolati sunt quae veri 
speciem non habent. 

Lib. III c. 15. Ofix Jrmvi, wir» viifi,siivei tJ xA^TTfiv, tJ 
inrtipeiv, rb &vtl7dai, to iaux^K"^ i '^^ h^* '^^ vpxxTia , o ou* 
i^tetkiiolq ylvtTxi , ik>.' hipf riv\ !i\/ti. Videtur ptiilosophus id 
dicere, multa vocabula non proprio tantum sensu sed etiam 
metaphorice esse accipienda. Sed vel sic mira est vertwrum 
coUocatio. Quid enim commune inter notionem vocabuli xxiir- 
Tiiv et Tir-eipeiv, quid iuter uveisixi et *iiiuxiKf'y1 Et miratua 
est ante me clar. Coraes, qui tJ Kkiirrtiv in rb av^iytnt 
mutatum volebat. Id quidem nimis violentum ost remediumt 
sed si in re obscuriore suspicionem proferre licet, putaverim 



et hic consimilia esse copulata et legerim: ouk Uxm, ^ir» 
aitft»lvit To vxiiTTtiv , tJ a^xiiftn , ri iovtJjSett, tJ iauxiK*"' 
seqq. Solent copulari ffK«.TT(/v et vxiipciv , neque multum aliter 
Epictetus apud Arrianum in &ixTpi0etTi; I, 16 § 16: eux 1!« 

X») axA^TovTxs; xxi ifounTXi kx) hiiovTXi fitiv riv vnvot tJ» 
eU To* Qfov ; Contraria autem suiit sibi respondentia hvtTirixi 
et ijvux^K"*- Dixit Herodotus noto loco (I. VII c. 1): i) 'Aai*! 
lioviiTo iw) Tpl» iTfa, usus est eo vocabulo saepius Aristo- 
phanes, dixit Lucianus, Marci aequalis, Amch. § 20 i. f. de 

rusticis: ir*pxiiSovTft xiTii (_i. e. ri iJiut«) ToTi Avii4.oii "iovtJv 

KoA ititaxktuttv , et saepius apud eum vocabulum usurpatum 
deprebeodimus. 

Lib. III C. 16. To Tov vo\)V viyfptiva txnv M tx ipxivifiev» 
xaS^KOVT» (Irrj} kcc) tuv itoin; |W>| vopLil^ivTav , kx) tuv t^v tx- 
Tfli» tyKXTxXeiTvivruv , xx) tuv it oiouvt uv, lirtiikv xXeiTuai 
TXi iupxt. In Tuv TToioiivTuv aUquid deesse in aprico est. Gfa- 
takenis supplebat tuv ^tiouv^ tt., Coraes ^vxv oTiouvy a-., miM 
magis arridet vel ^opveuivTav vel ^xia-xpoyjroiouvTaiv, quod 
quo lascivo sensu accipiatur notum est. 

Lib- ni C. 12. 'Eiv re irxpiv Ivtpyi^ — xa) fiYiiiv vxpe/i- 
jripeufi* KT\. Apertum est deesse vorbum. pRepetendum ex 
antecedd. ivtpyi^", praecipit Schultzius, qui tamen malit: k. 
/Anih vxpepiwopeuiii , ipse Huppleverim : xx) ptiiiiv TrxpefiTriptunx 
^l/iiropevifiy, quemadraodum v. c. IV, 2 dicitur evipymix ^ - 
Ivtpytiaiu. Verbum iKiropeuiaSxi legitur proprio sensu IV, 32. 

E sequeutibus libris nunc unum tantum locum attingam. 
Legitur Viil c. 51 (p. 110, 3 seqq,): jrw« oZv iniyitv iiwxov 
^^tis i XV ^ut^xavip? atxuriv wiatii upx( e'ig eheuitpixv , pttTx 
Tou lufttvm Kx) ijrxSt; kx) xiStipiivuf. Quaeritur quid sit ^uxia- 
vtiv Ixvriv fii; tXeuitplxv, quod nemo facUe dlcat. Atqui ita 
editur ex AD, sed me iudice ex scribae infelici correetione. 
Verum inesse videtur in corrapta edd. vulgatt. lectione, ex 



94 

amisso optimo Palatino ducta: -- e^m; (ptiov ««wt^» xta. 
Et est quidem vox (pvov bic ineptissima , iam Gatakero su- 
specta, nec tamen cum Scbultzio mutanda in icpMoD vioturhv^ 
vel cum Coraio in ^vaiov tr^xvTiv , sed in: ^ p i v o v ffeavriw t. ci. 

fU iXiviiplav y fiiri rov ivfiivovg Koti iwXov %») aiimfAdvoQ. 

Yox cppivovv tragicis praesertim est frequentissima. Instar 
omnium sit Euripidis loU; vs. 626: ov (pt\a cppivovv ifAolpovq 
xai fiifinvorxq ^ivovq. Neque sequiores eam ignorant. Non pre- 
mam quod Lexipbanes Lucianeus ea utitur (§ 19), sed oc- 
currit apud lulianum p. 226 B, ex certissima Cobeti emen- 
datione in Mnemos. V. S. VIII p. 73. 

Habes meam symbolam, vir amicissime, si rem spectas 
exilem et subitaneae operae, sed boc velim tibi persuasum 
babeas, certum perpetuae amicitiae et caritatis documentum. 
Eveniant omnia fausta, felicia, Tibituisque. Zo) ii ho) ria» 

ioliVy otrx 0piff) (r\j(n fAivotvqt^l 

Scr. Roterodami in HoUandia d. 12 m. Mart. 1893. 

H. J. POLAX. 



AD THUCTDIDEM. 



Ad Thucydidem. 



m 88. 4: aJTiot V iffieT^ KaxSoq iyodyddiTOtJvrsq^ otrtveg §idit»ri 
tsaTo) fih ray Xiycoy yiyveaScti, ixpoar») ii rav hy^^^ ^^ f^i^ 
liiXXoyra \ipy»\ ivi rcov ev etTrivroiv aKOTrouvre^ aq ivvarA yly~ 
veaiat^ ri ii veirpayfiiva ^itf^ ov ri ipaaSiv Trttrrirepov Sipei 
Xafi6vT€q $ ri aKovativ , iiri rm x6y(fi KaXaq iwtrtfAijfravroiv, 

Feni non posse videtur: ov ro ipaativ infrr6repov S\l^€i A«- 

fi6vr§^ 9 ri iKovtrtiv (cf. Classen ad h. l); equidem Thucydi- 

dem SCripsisse puto: ov ri i^thv vtffrinpov Xafi^vn^ $ ri iKovtr- 

tiv. Ad icptiv Graeculus quidam ipativ adscribebat, quod me- 
lius tunc homines intelligebant , alius tsativ. Beativ nobis 
servatum est, de quo ita Bloomfleldus; /Ot^fi magis con- 
sentaneum est pristinae scripturae teativ^ quae dimidia parte 
membranarum fiilcitur." 'Opativ autem in ipativ abierat no- 
tissimo errore, quod in ipatrtiv deinde mutavit librarius, qui 
meminerat a verbo ipav derivari Hpifftifv, ipaariov cet.; ho- 
dieque, ut testatur Lobeckius ad Aiacem^ p. 317, in codd. 
hic et ipaiiv et ipatrtiv invenitur. Nec tamen illud icptiv pror- 
sus interierat: in !^ei vestigium eius superest. 

Haud aliter legisse videtur Valla vertens: et ex iam factis 
non id certius existimantes esse quod ipsi vidistis quam quod 
audistis. 

y 96: MHA. ^KOTOvfft y vfJLuv ovruq oi vTyiKOot ro el^i^ , mre 
rov^ re fivi irpofrviKovraq ^ koi Sffoi aTroixot ivreq ot ttoXXo) xa) 
ivovrivreq rivig Ke^elpaivrat , eU ravri rtiiatrtv ; 

7 



Eorum quos Atheniensea armis domuerant duo hic genera 
distlDguuntur. Scire tamen velim quosDam significare volue- 
rint Melii «s-o/xou?, qui, miaerrimi hominum, nihU prorsus 
delinquentes ab Atheniensibus essent subacti. Plurimi fuisse 
dicuntur; ego nullos excogitare potui et liaud scio an Ubrarius 
quidam, haec apud nostrum legens: oiroi x-n-oiKoi ovt^ k»! «iio- 
ffTivTti, quum duo genera ibi signiflcari putaret, de suo addi- 
derit oi voxxol et Ttvh' Scholiastes certe ita legisse videtur quum 
haec scribat: uart iv tu xut^ Tiii*xi xx) iiiolw; a^muv iia,Teiicu- 
Muirixi Tou( Tt fmicv TpoffrfxovTj»^ ufiJy, Hirvip titiXi, ««) tou( ivol- 
xovi fih ufzciv SvTai, ivoTTivTXf 31 xxi iix Touro x^ifimiivTai. 

Vn 61. 3: fivtiaitiTi TtBK ev toTi; voKefton vxpx>,iyaiv, xtx) tJ 
T^? Tuxyii **'' **'^' niiiiv eyirijxvTti OT^Kiii KCt) «e i*afi,*x^'^' 
itevoi a^iui; Touit tbu wKiiiovi , trov xuro) ufiuv auTuv l^opirt , 
■jrxpscaKtui^taii. 

Hunc locum sic fere interpretari solent vv. dd.: T\»pxirKtui- 
^tait , nam 1° spes est melioris fortunae , et 2° stat vobis 
consilium instaurandi pugnam digne hac multitudiue. — Mu^e 
profecto dux hortatur milites quos ita auimis paratos esse 
sciat; mire ^ctpajKtux^eaie obiecto caret. MediciDa in promptu 
est: expelleDdum est leai, quo „non est vocula quae facilius 
irrepat" [Cobet V. L. p. 145]. Librarius qui nesciebat verbum 
TrapaaKeui^tiv c. Hii et participio iungi soiere ideoque participia 
ixirlaxvrei; et ivaiJ,xxoutbevai eodem modo ad irxpxaKtvai^tatt 
referenda esse arbitrabatur, inserendo *«/ scriptoris manum 
restituere sibi videbatur. 

Non est dubitandum quin idem legerit Valla, cuius baec est 
versio: eoque vos ad pugnam praeparate quemadmodum pugnarB 
par est tantam vestrum multitudinem , quantam videtis. 



Lngdnfli Batsvo 
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Ex Adversariis meis. 



Gravi errore affectum est quod apud Plutarchum legitur 
in Vita Thesei (Cap. XI extr.): ovru iii xa) eif(r#u^ xoxil^av 

rohq TOifiipov^ iTre^ii^ibiv , oU f^iv iffti^ovro rovg ixXovq wtt* ixtl' 
vov x»r»fiia1^ofJt,ivov^ f iv il roU rpivotq rij^ iavruv iiixlct^ 

ri iixaia xifrxovraq. Theseus ut in ceteris in hoc 
quoque Herculem imitari solebat quod latrones et omnis ge- 
neris maleflcos a quibus tunc Graecia infestabatur iisdem 
suppliciis afflciebat quae ipsi de aliis sumere consueverant. 
Velut Hercules Busiridem in aris humano sanguine resper- 
sis ipsum immolavit; Antaeum pugnis confecit; Termerum 
caput capiti illidens peremit; sic Theseus Sinim duabus pi- 
nibus in diversa disti-ahendum alligavit; Scironem pedes 
abluere coactum in mare provolvit; Procrustis lecto exstantia 
membra ferro amputavit. Hi omnes qua ratione ceteros perdi- 
derant ipsi perierunt. Sed hoc Qraece alio modo dici debebat 
quam quo Plutarchus hic usus esse putatur. Nihil sane vul- 
gatius apud omnes quam llxaix vivx^^^ merito pledi; 
quae locutio an articulum admittat, dubito; sed de hoc non 
dubito quin prorsus inauditum sit et in prosa quidem ora- 
tione exemplo careat quod h. 1. legitur: ri ilxaia. rnq 
iiiKlaq iri^x^f^' Neque ad sensum hoc aptum est; non 
enim de iusta vel de satis gravi poena nunc agitur, sed de 
supplicio sceleri commisso consimUi, affini^ cognato. Unde 
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iam pellucet vera lectio, quae et rationi et orationi omnino 

satisfaciet: iv H Toig Tpi^fit rq; fauTu* ditKt*( t« 
eiKcTec Triirxofr^s. Comparari potest quod apud Diod. Sic. 
Lib. XVI Cap. 56 de Philone peculatore legimus: raii iaxi- 
Txig «ij(/«if rtpixta^uii oiKeiav Ttit i>f iQiixt fyjjf t^» tou 
/3/di; x«T«ff7p00itv. 

In Vitae Romuli Cap. XIII variis coniecturis prolatis de 
pairum nominis origine , quo Romulus antiquissimos senatores 
a se lectos appellaverat, maxime sibi probari dicit, si quis 

pUtet Thv 'PfH/UUAOV fE^ld UVT jZ TOVC TpilTOUi KXi iuvJtTniTiTaut 

TTXTpiK^ K>iieiAOvli)i Kx) (pfovTih TTpofiiKeiv iTri(te^eTaS»i tuv 

TxvemTipm o5r«? ivoftiTxi. Nemo non videt verbmnq. e. 

^pcff^Kf/v liic pessime abundare, quo resecto rectissime pro- 
cedunt omnia; sed nihil minus emblemati simile videtur. Le- 
gendum esistimo: x«i 0potrih irpoatfvtl avvemfi.eXtla^xi tuv 
TXTreivoTepav. Praeiwsitlo minime otiosa est: Mna (cum rege sc.) 
curare. 

In Comparaiione Thesei ct Romuli raptus virginum Sa- 
binarum non eo tantum escusatur quod mariti Romani 
uxores suas per totam vitam sumraa caritate et obsequio 
prosecuti sint , sed magnis laudibus etiam effertur tamquam 
facinus pulcberrimum et ad gentium coniunctioDem utiUssi- 
mum: outw auvini^ev i^^^.oi'; Ka) iruvtjf->i^e tx ylv*i itx) •xxpiaxi 
vtiyiiv Tnn eii «59-f? eiivoixi x « i iuvineui; toI^ vpiyfi.Bt- 
r I v. Manifesto hoc dicit ex eo Ibnte prosperitatem et magni- 
tudinem imperii Romani fluxisse. NuUus hic locus est bene- 
volentiae; et si esset quid tandem signiflcare posaet: 4 
eCvoiix Tciv irpxy/AiTOiiv? Uns. literula mutata rescribe: 
Tjji eii xu^ti eupoUi;. Eupsi» apud Plutarcljum frequens 
eat et cum fontie notione optime coniungitnr. Cf. Vit. PericUa 
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Gap. 20: iii ri (Aiyiboq r^^ vTOXtifihft^ iiyifiovlot^ moii riiv 
iSpoiotv T&v xpcf^y (AiroiV. 

Notissima res est in libris MSS. perpetuo Tpirrnv et 
irpovrdrntv stulte permutari et multis locis vera lectio a 
criticis restituta est. Quo magis miror errorem manifestissi- 
mum tamdiu omnes latere potuisse, praesertim in scriptore 
et libello et olim et hodie multum lectitato, Luciani Cha- 
rontem volo. Locus est in Cap. m, ubi Charon his verbis 
Mercurium adloquitur: Nosti, mi Mercuri, quae inter navi- 
gandum proloqui consueverim. Ubi enim ventus ex transverso 
velis summa vi incidit fluctusve maiores cientur, statim im- 
peritia vel vela subducere vel pedem facere vel procellae navem 
committere clamatis ; ego vero silentio agere iubeo ; ipse enim 
quid in rem sit melius scio: x«t« rxira iii koc) (tv Tp&rn 
Mvot ie«A«c ix^^^ vofAl^ii^ xvffipviirfi^ vvv yi &v' fyi ii^ &9irip 
iTnfiircuq vifio^ , atcaTri Kotdiiovfiat vivrot ^itBifiivog xi- 

Xivovrl vot. Nonne evidens est Trpi^rarri esse corrigen- 
dum? Siqua superesse posset dubitatio, vide quid Charon 
paucis interpositis iterum Mercurium hortetur : Trpiarotm' 
vToupyiiffeo yip Saot itivotrot. 

In Dialogo Mortuorum sexto Pluto captatorem impudentis- 
simum Terpsionem his verbis increpat: Novam et ante hoc 
tempus inauditam artem vos commenti estis, amore ardentes 
vetularum et senum, et maxime orborum, ol Yivnxvot vfAtv 

ivipotvrot* xalrot toAAo) fiifi rav ipoi fiivav , . . . fiv xotirvx^^i 
Tottia^ txo^i^j fAtaiTv avrov^ TXirrovrat^ ig xa) avro) ipaa- 

rif ixoifai. Quam absurde qui modo quod liberos haberent 
ivipaarot audiebant, nunc oi ipafnvoi vocantur, et 
rorsus ol ipifnvot operam dare dicuntur ig ipatrrig 
Ix^^^^ Corrigendum arbitror : iroxxo) ffifi riv (vap)opoifAiv(av. 
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Aegre quibus liberi sunt se praeteriri et neglegi patiuntur, 
ubi orbos coli et muneribus onerari vident. Quod millies 
factum, sigla praepositionis excidit. Sic in Cap. Vn Charontis 

rectissime toAAa pxypqtiouvTO^ Trxpaxovax^ hlav ht ijU(A¥^(a»i 

Fritzschius restituit pro vulgata iKouv»q. 

K. G. P. SCHWARTZ. 



DE LOCO QUODAM XENOPHONTIS INTER- 

PRETANDO. 



De loco quodam Xenophontis interpretando. 



Cum quaererem aliquid, Vir Clarissime, quod honoris et 
gratulatioDis causa ad Te mitterem, incidi in adnotationes 
quasdam in scriniis repositas, quas antea feceram cum insti- 
tuissem locos veterum paullatim colligere qui aliquam utili- 
tatem haberent ad illustrandas rationes suffragii popularis et 
iudiciaUs Atheniensis , quod alias fiebat manibus sublatis, alias 
per umas singulas aut binas, per calculos similes aut dissi- 
miles, per tabulas, per alias res denique, quos prout invene- 
ram in conspectu positos exscripseram. Quamquam hac sedu- 
litate coUigendi numquid mihi profectum sit ad ipsam rem 
de qua tum quaerebam, nunc in medio mihi relinquendum 
est ; inter ea vero quae ad locos collectos antea adscripseram , 
aliquid esse mihi nunc videbatur quod non nimis indignum 
esset quod Tecum communicarem Tuoque iudicio subicerem, 
praesertim cum pertineret ad interpretationem loci cuiusdam 
Xenophontis, auctoris quem Te in oculis ferre scirem. 

Locus de quo brevi agam, est huiusmodi (Hellen. 1.7.7): 

TOtavrx Xiyorrs^ iiniiov riv iijfioy IfiouXovro ii toXXo) rm Mioi- 
r&v fyyvZffdoci ivtarifAevot ' Ho^e ih ivx0a^hdat eU iripav 
iKKXiialav' rirt yip i\l/i ijv kx) riq x^^P^^ ^^^ ^^ xaiidpoiv' 
riiv ii fiovXiiv Tpo0ovXeuaaffav sWeveyKsTv, orqt rpiTrqt ol avipeg 

xplvoivro. Agitur h. 1. de iudicio Praetonmi qui ad Arginusas 
praelio navali vicerant; verba pertinent ad primum Populi 
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Coneilium quod in ea causa habitum est- Paucis diebusantea 
Senatus, accepta eisangeJia quam fecerat Timocrates, dehuius 
sententia decreverat ut Praetores vincti traderentur Concilio 
Populi. Hi igitur in vinculis aderant; Populo videndujnerat, 
num ipse quoque recipere vellet eisangeham ; de ea re ita 
decemeretur necesse erat, ut aut acciperetur aut antiquaretur 
rogatio de qua Praefectus Populum in suffragium missurus erat, 
qua Populus Senatum iuberet Probouleuma facere de ratiooe 
qua iudicium tiat)endum esset , Stv T^rfir^ w x>Spt: xplnotvTo , i. e. 
de poena sumenda ab eis qui condemnarentur, de genere et 
numero ludicum, de aliis qulbus Senatui opus esse videretur. 
Si ea rogatio acciperetur , futurum erat ut accepta esset eisan- 
gelia, si antiquaretur , ut reiecta. Praeterea Populo videndum 
erat, num Vades publicos dare reis permitti placeretj de ea 
re quoque in hoc eodem Concilio si rogatio ferebatur, auffia- 
giis decerni debebat; Populo enira licebat in vinculis retinere 
aut dimittere quos vellet. — Verba Xenophontis igitur quae 
aupra adscripsi declarant quid de hjs rebus in ConcUio actum 
sit, postquam auditae essent orationes a civibus quibus- 
dam contra Praetores, et ab ipsis se defendentibus, habitae. 
Difflcultatem quam strictim legentibus praebent, ita Jecto- 
rem facUlime sensurum fuisae censeo, si liceret raihi adscri- 
bere ipsa verba vu-orum doctorum qui hunc locum explicare 
et suis verbis referre conati sunt; quodcumfacerenonliceat, 
indicabo quid desiderem in sententiis aliquot virorum optime 
de harum rerum cognitione meritorum, quos me nominare 
honoris causa, neque uila disputandi neque vituperandi cu- 
pidine permotum, sed nt brevi ostendam quonam pertineat 
ai^mentatio mea, ex animo testor. Nam cum plerique per- 
spieerent aliquid decretum esse a Xenophonte tradi, cum vero 
omnes intellegerent aliquid omisswn esse dici propter veaperam 
inumbrantem, cum denique quid decretum, quid omissum 
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esset alii aliter interpretarentur , rationem tamen nuHam red- 
dere potuemnt hi viri docti , quomodo fieret ut lux extrema 
paullatim deficiens, quae de altera re decerni prohiberet, ni- 
hilominus de altera deceinendi copiam etiam faceret. Sic 
Herbst V. ci. (in: die Rciilacht bei den Arginusen, 1855, 
pag. 46 sq.) statuit, propter crepusculum ortum de eisan- 
gelia accipienda suSragium factum non esse, sed tamen rem 
ad senatum esse delatam, sine suQragio, quod quomodo ^tum 
esse possit fnistra quaeris; Curtius v. cl. (Gr. Gesch. 2, 
pag. 785) contendit de re ad senatum deferenda suffragium 
quidem liabitum ease, sed de accipieQda delatione decretum 
non esse propter tenebras, itaque is ne hoc quidem sensit, 
ntramque rem de qua ■suftragium factum et non factumesse 
dicat, esse plane unam eaDdemque; Oilbert (Beitrd,ge pag. 
377) in verbis Xenophontis repugyiantiam manifeMam inesse 
censet, quam ita toUendam esse suspicatur, ut statuamus, 
suf&agium nuUum liabitum esse, sed ea quae ad Populum 
lata essent pro acceptis esse babita; haec sententia probabi- 
litate carere mihi videtur quia quid sit „pro acceptis habere" 
non assequor, neque solum nihil indicat quod dilatum sit, 
sed etiam repugnat verbis Xenophontis {lio^e) quae exphcari 
oporteb.it; idem iere cadit in sententiam viri cl. Breit- 
tenbacb, qui (in adn. at) h. 1-) statuit de ConcUio dimit- 
tendo et de re ad Senatum deferenda decretum esse tumul 
tuaria quadam ratione , sine iusto suitragio. Aliquanto meliua 
ante hos omnes 8. A. Naber v. c!., coUega meus honora- 
tissimus (in Maemoa. 1852 pag. 244) rem hoc modo aolvere 
conatus erat, ut eisangeliaa tot numero accipiendas fuisse 
diceret quot essent rei, sex scil. , itaque is solus causamper 
36 probabilem attulit cur de altera re quae uno sufiragio 
confici posset fde re ad Senatum demittenda) etiam potuerit 
suffragium fleri, de altera vero (eisangeliis accipiendis) quae 
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sex rogationibus contineretur , non potuerit; quamquam huic 
sententiae obstare mihi videtur, causam non esse cur sex 
diversas eisangelias dinumeres, neque suflfragium, quod de 
delatione accipienda faciendum luerit, esse distinguendum a 
suflfragio quo Probouleuma peteretur. 

Res explanari posse mihi videtur, si reputemus quibus ac- 
tionibus opus fuerit cum vades publici in Concilio darentur; 
qua de re nos admonere possunt verba legis a Grammatico 
insertae in Demosthenis Timocrateam (§ 39): lyyvffri^ xctra- 
vTijvat . , , ov^ &¥ i ifj/zo^ ^^f/pdrovjfo-)}. A singulis reis enim 
ternos vades dari necesse erat; hi singuli erant evocandi, 
diiudicandi, suflfragio Populi probandi ant reiciendi. Habemus 
certe actionem , quam fleri potuerit ut' prohiberet lux lamiam 
deflciens^ quae eadem sineret unum sufifragium etiam haberi , 
cum ipsa etiamsi rehqua omnia sine ulla mora festinanter 
peragerentur tamen utique duodeviginti suflfragiorum lationes 
requireret. De ea re admoniti si iterum diligentius inspexeri- 
mus locum Xenophontis , apparebit hanc ipsam, constitutionem 
vadum publicorum, esse rem quam dilatam esse tantum non 
diserte dicat Xenophon. Omnino cogitandus non esteiusmodi 
eventus , quo futurum ftierit ut eisangelia reiceretur; non in ea 
re , sed in vadibus accipiendis aut recusandis nunc versabatur 
summum discrimen causae ; hoc satis indicat Xenophon , cum 
in narratione brevissima tantum tribuat vadimoniis illis oblatis, 
ut eorum mentionem &ciat. Si vades accepti erant, nihil 
erat cur supplicium metuerent Praetores , tum expectari poterat 
fore ut eorum causa ludicibus traderetur , ipsi satis tuti erant. 
Ad eum exitum rem inclinare perspiciebant inimici Praeto- 
rum ; hanc ob causam ad populum latum est , ut in aiiud Con- 
cilium differretur actio de vadibus constituendis ^ quod iam 
sero esset et mox fliturum ut dispici non possent manus 
sublatae, utqu^ Populus iuberet Senatum Probouleuma facere 
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de modo itidicii; ita decretum est. Tenebrae instantes utilis- 
simum argumentum praebebant inimicis Praetorum; si eo 
argumento cjaruissent, ad Populum ferri necesse ftiisset pri- 
mum: ut Probouleuma a senatu peteretur, deinde: ut Prae- 
tores in vinculis retinerentur et recusarentur vadimonia; banc 
extremam rogationem antiquaturi fortasse ftiissent cives, quo 
fteret ut ad vades evocandos transire deberet Praefectus. Ut 
erat, recusatio vadimoniorum bona specie, tamquam casu 
necessaria facta , in unum coniungi poterat cum illa rogatione 
et cum illa ab omnibus approbari debebat ; aura secunda po- 
pularis pro Praetoribus excitata evanescere poterat sine ullo 
effectu; ad supplicium reservabantur rei. 

I. M. J. VALETON. 



EMENDATIONUM TRIAS. 
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Emendationum trias. 



1. 



In ultimo libro III Ciceronis de finibtis bonorum et molorum, 
Cato, postquam totam rationem Stoicorum et doctrinam ex- 
posuit, his verbis epilogum ad finem perducit: 

Quod 8i ita est , ut neque quisquam nisi bonus vir et omnes 
boni beati sint , quid phUosophia magis colendum aut quid est 
virtute divinittsf Pacile lectori ignoverim, qui longiore dis- 
putatione perlecta, in ultimis paululum oscitaverit, et suam 
sibi virtutem, quod ad libri umbilicum pervenerit, congratu- 
latus, clausulam obiter modo percurrerit. Attamen quicunque 
integer et recens mente ad illa redierit, facile sibi persuadebit 
lacunosam esse orationem et unam desiderari notionem, ut, 
qui syllogismus in verbis scriptoris lateat , omnibus sit numeris 
absolutus. Nemo enim nisi bonus vir dicitur - quid esse? Prae- 
dicatum aberit, nisi ex posterioribus „et omnes boni beati 
sint" sumetur. Habebimus igitur hunc syllogismum; 

Nemo nisi bonus vir beatus est 
atqui omnes boni beati sunt 
philosophia ergo colenda. 

Ita maior et minor nulla different alia re, nisi quod haec 
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per affirmationem, illa per negationem prorsus eadem enun- 
tiaut. Praeterea conclusio nullum terminum, ul cum dia- 
lecticorum filiis loquamur, neque communem habet cum mi- 
nore neque cum maiore. Ratio erit igitur ab omni parte vi- 
tiosa. Ut vero non tautum Caesari reddatur, quod Caesaris 
eat, aed Catoni quoque, quod Catonis, restituatur: 

Quod si ita est, ut neque. quisquam <sapieas> nisi bonus 
vir et omnea boni beati sint, quid pkilosophia magis colendum cet. 
sapiens est bonus vir 
botius vir est beatus 
aapiens igitur beatus 
(quod beatum facit colendum) 
pkilosophia igitur (= sapientia) colenda. 



Plinius Hist. Nat Praef. § 5. Plinius opus Tito inacrip- 
turus „ Yespasiano suo" axcusat suam pelulantiam et pro- 
cacitatem et audadam, quam culpam Titi benevolentiae 
acceptam refert. Postquam vero vicit ex dignitate et rebuB 
gestis imperatorii fllii natum pudorem, nova quaedam timi- 
ditatis occurrit causa, priucipis sciUcet ingenium. Non enim 
gloria modo beUica excellit, sed oratoriis quoque poeticisque lau- 
dibus floret: Perfricui - faciem , nec tamen profeci, quoniam 
alia via occurris ingens et longius etiam submoves ingmii 
fasdbus. Fulgurat in nullo unguam verius dicla vis doquen- 
tiae , tribunicia potestas facundiae. Quanto tu ore patris laK- 
des tonasl quanto fratris famas! cet. Tribunida potestas feli- 
citer a Mommseno restituta est pro codicum 3criptura; irt- 
buniciae poiestatis. Non optime autem potestati tribuniciae 
opponitur vel adeo ex altera parte adponitur nuda illa vis 
eloquetiiiae. Vis eloquentiae sunt verba nimis trita et vulgata, 
quam quibus addatur: in nullo unquam verius dicta. Quid 
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multa? plebeio magistratui qui respondeat inserendus est honor 
patricius. Dictator dicendus. Splendebat in Tito dictatoria vis 
eloquentiaey tribunicia potestas facundiae^ neque quisquam un- 
quam maiore iure dictatoris vel tribuni nomine in republica 
erat appellatus, quam Titus in ingenii et artium civitatehis 
titulis ornari merebatur. Fulgurat in nullo unquam verius 
dicta <dictatoria> vis eloquentiae^ tribunicia potestas facun- 
diae. Hla Plinio videntur vindicanda. 



3. 



Madvigii Adversaria Critica. n. p. 327. „Positis Philippi 
^Macedonis ex epistola ad Alexandrum verbis, quibus non- 
^fldeles esse amicitias pecunia emptas declarat, subiicit epi- 
„phonema: A caritate istud pater, avus o Philippus, maiore 
„ex parte mercator Graeciae quam victor". Qui ultimus Va- 
lerium edidit, Kempfius, Madvigium secutus corrupta codi- 
cum verba ita refinxit: a caritate istud paier, ab usu Phi- 
lippus , maiore ex parte mercator Graeciae quam victor. „Qua- 
„tenus pater hoc scripsit ad filium, a caritate sumpsit, qua- 
„tenus Phillppus, ab usu et experientia, quam magnam huius 
„rei habuit", ita sententiam suam Madvigius exposuit. Quae 
protulit summus sermonis Latini existimator in hac quidem 
causa speciosiora, quam veriora. Nihil enim consiUum, quod 
fllio dabat Philippus cum caritate patris habebat commune: 
non ex pietate fluxit et amore, sed ex longo rerum homi- 
numque usu et experientia. Nemo vero his verbis lectis et 
memor dicti illius, quo iactaret Alexandri pater nullam esse 
dvitatem inexpugnabUem , quo, quamvis in arduo monte 
aediflcata esset , asinus auro onustus adscendere posset, nemo 
non mirabitur consilium, tam parum ipsius factis congruum. 
Eius discriminis Valerio quoque in mentem venisse videtur, 
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cum scriberet : caret auctoritate ad istud paterna vero *) Phi- 
lippus^ maiore ex parte mercaior Oraeciae quam victor, 
Auctoritas, quae paternis consiliis inesse solet, deficiebat 
Philippum, quippe qui ipse parum sibi constans corruptione 
potius quam virtute Graeciam debellasset. 

..t:^t»8. J- V. D. VLIET. 



1) a initio sententiae vestigiuin esse videtur praepositionis ad non sno loco 

coUocatae, et -vus o fortasse ex v, vocabuli vero siglo, est corraptam. Car <et 
aactor> itaie a<d> Utud paier<D> a vtro Ph. 



CONSTANTINO CONTO VIRO HONORATISSIMO 
DE LITERIS GRAECIS OPTIME MERITO. 



Constantino Conto viro honoratissimo de literis 

Graecis optime merito 

S. Q. P. D. 

lOANNES CHRISTOPHORUS VOLLGRAPP 

Litt. Doct m IJiuT. BmztUeiisi Prof. Ord. 



Saepe et tua scripta legens, praestantissime oonte! et 
Lampbi Dossn Saoobbaphi aliorum t«v yvv ^E^kiiifav commen- 
tationes prope singulares in memoriam redeo felicium illorum 
dierum eheu ! jamdudum praeteritorum , quibus mihi contigit 
adire Corinthum et curto mulo magna parte Helladis pera- 
grata exhaustas vires reficere Athenis rotU lotrn^patfoiq. Ubi 
etiam magis quam in Italia ,,fulsere vere candidi mihi soles". 
Nam cum aliis in rebus haud ita paucis Graeci qui nunc 
sunt maijorum consimiles esse videntur tum extemos homines 
(piXi\\}fva^ comiter per domos invitando vindicant atque 
tuentur avitam hospitalitatis laudem. Et sane in Attica, si 
solos canes ferocissimos exceperis, quos aut domitos aut 
saltem firmiter capistratos oportuit, delectabant me tantum 
non omnia. 

Itaque, dum spiritus hos reget artus, semper et amplum 
Theseum recordari juvabit per tot barbara secula paene in- 
tegrum servatum et AcropoUn plena luna illuminatam et 
mellifluum Hymettum ad vesperam per liquidum aerem rosea 



luce ftilgentom - quantum placebat ri 'TtniTTiav nhi\ — nec 
Don mare caeruieum vovTiuv rg xui^iToiv «viipiS/iov ySf^xtrfia. 

Sed ante omnia luben-s in memoriam revoco duas sorores 
Athenienses a Gratiis nonnisi numero differontes, quaelenta 
patientia me docere conabantur ritv xu!«e(Vi' y^mvtcv, et Te, 
clariasime Conte\ iude a priiaa hora diei auditorum cujnsvis 
generis atque ordinis masima corona Demosthenis orationes 
et usum loquendi elegantia prope Cobetiana docte esplicantem. 

Salve mibi vir eruditiasime! qui semper Cobeti nostri toC 
itaKstplTou tam optimum discipulura quam ex animo amicum 
te praestitisti ; salve iterumque salve 1 

Precor autem D. 0. M, ut quae tibi largitus est corporis 
animjqne bona ea per alteros viginti quinque annos sustentet 
et conflrmet. 

Quot mendis et emblematia omne genus optimus codex £ 
Deuosthbnis sive solus sive juxta cum deterrimis inquinatus 
sit, Inculenter demonstravit Cobetus in Miscellaneia Criticis. 
Itaque sedulo cavendum editoribua necubi nimia admiratione 
egregii libri Parisini inducti cum £ errare malint quam cum 
aliis libris MSS et cum Diooysio Halicarnassensi verum vi- 
dere. Perperam e codice E nunc a Weilio et aliis quibusdam 
editur Or, xfp) ruv a-ufifiopi^v §14: "Eori ro/m xfiaTov nivTiif 
•KenfstVKiu^t , « xviffi; 'Ahva.toi, kxI (iiyiTTOV, outoi iiHKtTvilU 
rie -yv&fAxi; uiaSiv. Rectissime et alii codd. nonnulli et Dio- 
nysius (de Thucyd. Hlst. Jud. c. 64) habent «««?. Nam 
liquido patet acciisativum requiri e sequentibus iS? 'inaa-re» 

ixivTX VpoHlAUC 0,TI XV S^U JTOI^ffOkT*. 

Ibidem § 15 ubi legimus; ifiXTt yxp, i xvipa 'AStivaTei, m 
3oa fiiv leiiiroS' x-jtxvth; ij3ouKiii>iT{ Jcz! ftcT* txutx (tJ xpxT- 
Tiiv) xiTit iKaa-fot exvT^ irporiiKitv q^iffaro, ouiiv viivoi' u/Ait 
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i^icpvyevj utique expellendum est additamentum rh trpeiTTeiv. 
Fraudem arguit articulus tJ. Ferendum esset vpiTTny vel 
Kx) TrpaTTiiv, sed melius omittitur. Cf. Or. Phil. I § 7 locum 
plane gemellum ubi in vv. vxtrxv d^sU t^v slpuveixv stoiiao^ 
{TrpaTTiiv) vvip^jfi verbum uncinis inclusum resecandum esse 
dudum monuit Cobetus. 

Ibidem § 26. Sunt , inquit orator , Athenis divitiae ingentea : 

rXVTX y ol KiKTVIflivOl TOIOVTOV txOVVl VOVV SdfFT il frivTiq o] 

ivravi) XiyovTig ^ofioUv i^ ij^ii (iaviXivg, u^ vipitrriv, d^ ovx 
oTov n rxvT* xXXaq l%«/v, kx) fiiTX rZv Xiy6vruv hoi ri TrXfjSo^ 
rovroiq XP^^f^V^oliv xrA. 

Reiskius, cui astipulatur Cobetus, conjecit: j^xpn<rfi(ffio} 
nempe (pofioJiv". Equidem suspicor Demosthenem dedisse 
XP*i<rfivio) iJiv et inde natam esse vitiosam scripturam 
XP^^ficpioTiv, 

Or. virip rijg *Poiiuv iXiviipix^, 

§ 15. Kx) taDt* oviiTrdfror ilTtov iv, ii rav 'Poiluv iiifiq) fidvov 
iyovfAtfv vvfi0ipiiv' oSri yip Trpo^ivu ruv ivipuv oSr* /3/f ^ivog 
xvruv oviii^ ivri fior ov f^viv ovi' il rxvr^ ifi^dnp* liv, ii fjsM 
7Vfi0ipiiv vfitv fiyovfA)jv, iTvov &v, ivi) *Poiioi^ y\ it oliv n 
rovr'* iiTriTv r$ avvxyopivovri rj} vurijpiqL xvruv^ vvy x^^P^ 
ruv yiyivijfiivuv, ori rov KOfAivxvdxi ri vfAinp* vfAiv ^SovijffxvTi^ 
T^v xvTuv iXiviipixv ifroXuXiKxviv. 

Haereo in verbo o-t/y^a/pw quod hic (ut saepissime in 
quovis sermonis genere) iipuviKu^ esse positum omnino vetant 
antecedentia il ol6v n tovt i\wilv r^ vvvxyopivovn rfj vurtipl^ 
xvruv (Toumierus hiatus vitandi causa transponit xvruv frwxy. 
rj V.). Sensisse hoc videtur Schaeferus, qui tamen minus 
recte interpretatur : ^una vobiscum gaudeo". Nam si ita esset 
vertendum, unde penderet datiws 'PoHoig? Weilius autem 
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conjiciendo [«aa"] fVl 'PoHok totam sententiam pervertit. 
Nonne ut onmia recte procedant corrigendum; /«■i;t«/j«? 
Cf. § 21. Kx) ykf oui' tl iiiuiii Tii cpiisii 'Poiteui vtTovlfvxi, 
ir/TijS«io; xxipli icp*iaii^v»i- iet •ykp rohc lurux^fi^Ta^ irfp) 
•t&v aruxoijiiTuv ie) <p»ivtirSjii ra ^iXriBvx ^ouktuoitinout , tTn- 
Hirtp iii^ov ri ^fAAov Shxtiv ivSpuToic. Ubi verissiine annotat 
Weilius: „L'orateur a tenu un langage tout diilerent au pa- 
ragraphe 15. JX etait d'abor<i entre dana les sefUiments i 
son pubtic; depuis il a agrandi la question, il a consid6r6 ] 
les choses de plus haut, et il voit les Ath^niens pr^parfe h 
accepter des sentiments plus g6n6reux". 

Ibidem § 22. Ou yip &v uyLXi; (3ouholfi>iv ii^xy lj;iivT*e tou 
a^^tiv Tftii iruxouvTXi ii) , fl;</^»uj 'Apytiav h txvtti tj[ ■jtpx^n 
(pmvHvxi, o1 xaipxv oi^opov t^ Aaiuixi/iovlaii' oixnuvTti;, ipwvrtt 
ixtivout j-j? Kxi fl«A«TTi)j xpxovTa';, ovk in^Kvtiaxt (oui' iijioffii- 
Stfifxv) tuvotKuc uiiTv Exovrci ^xv^yxi. 

Dele fluj' ^i$o/3ijS)ia-fltv. Non solet summus orator, ut 
Isocrates ejusque iraitatores, laoiuvxnx otiose cumulare,quae 
sententiam non ornant sed onerant 

Ibidem § 30. 'Eff«i!ft rolvuv u/iiv iyveixevxi tx Hkxix (roitJ*) 
u^^xfXii, oTrus xx) irpi^at txut' uftTv tarxt itl axoTilv. 

Opponuntur Inter sese a Demosthene iyvmxivai r& iUxix 

et vpi^xi rx liKaix, PEBSPECTOM HABEEE quid justum ait et 
FAOBHK quae debeas. Verbo Troitlv hic nullus omnino locnsest. 
Quamobrem inducendum mihi videtur nec cum Reiskio mu- 
tandum in iiirtlv aut cum Weilio, compluribus vocabulis 
transpositis , in ioxtTv. 



Admodum vitiose idem verbura xoisTv exhibet solus 
£ Orationis spuriae wip) tv; fip^vtii § 24. 
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*AAA' <ii oSri ^pi^ofiiv oiiiv ivi^tov fifAuv xvruv oSr* tarxi 
TiXifiOf, vovv ii ii^OfAiv vSiatv l;^«iy xa) rct ilKat» xiyitv^ rovr* 
olfixt iilv TOiiTv. 

Ceteri libri habent iil^nv vel iil^at quae est Qraeculi acu- 
tuli cx)rrectiuncula. Tu eruditissime Conte! vide an mecum 
legas aKoviJv. 



B E T H 1 1 FRAGMENTUM NOTIS TIRO- 

NIANIS DESCRIPTUM. 
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BOETHII fragmentum notis Tironianis desoriptum, 

(additur tabula uthogbaphioa). 



Codex Parisinus Bibliothecae Rei Publicafe Gallicae Lat. 
membr. 7925 (Colbert. 2077, Reg. 5588), aLeopoldo De- 
lisle Viro Inlustrissimo Leidam meum in usum liberalissime 
missus, continet Vergilii carmina maiora saec. IX satis 
bene scripta. Manus altera , saec. X , notis Tironianis hic illic 
usa, scholia permulta, uerbosius uero quam doctius adiecit. 
Vtriusque scripturae specimen in libro utilissimo simul et 
pulcherrimo „Pal6ographie des classiques latins" dedit Aem. 
Chatelain tab. LXXIII, 2, qui in comm. ad eam tabulam 
ualde probabiliter coniecit codicem illum ex Gallico S. Mar- 
tialis Lemouicensis coenobio esse oriundum. 

Initio libri fol. 1 — 1' inueniuntur Praefatio Tetrasticho- 

rum in cunctis libris Vergilii (Qualis bucolicis lege car- 

mina nostra = Baehrens, Poet. Lat. Min. IV, pag. 173, 
uss. 1—4) et Octauiani Caesaris quod dicitur carmen 

de Vergilii testamento (ErgofneJ supremis potuit rele- 

gatur ametur = Baehrens, IV, pag. 179 n^ 183). 

Fol. l"" post Octauiani carm. us. 31 in paginae margine 
inferiore manus eadem ut mihi uidetur quae scholia illa scrip- 
sit, saeculo X addidit et alios uersus quosdam (Pseudo- 
Martialis Mane exoro deum cet. = Baehrens, IV, pag. 
116, uss. 2, 4, 6, cet.) et BoBTnn Consolationis Philosophiae 

9 
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fragmentimi lib. m, v, v, ueraus 1—10. Quod ut in artis- 
simo spatio librarius describeret totum, non cuncta uocabula 
plene scripta posuit sed pleraque per noiaa Tironianas signi- 
ficauit. Legeudum autem notis aolutis et per inclinatas litte- 
ras indicatis est in hunc modum: 

VERSOS BOKCn 

(1) qui se uolet esse potentem 
animos domet ille feroces 
ne uicta libidine ///// 

(2) fedia summittat abents. 
[us. 5] etenim licet indica longe 

tellus tua iure tremiscat 

(3) et aeruiat ultima tile 
tamen atras pellere curas 
miserasgue fugare querellaa 

(4) non posse potentia non est 

Ad uerba Boethii recensenda parum nos lucrari ex paruo 
hoce fragmento non est quod moneam : conspirat fere ubique eum 
codJcibus nunc notis, nec quicquam habet memoratu dignum 
nisi us. 3, ubi cum uno codice Tegernseensi optirao et uetu- 
stissimo lcod. T in edit. Peiperi) communem praebet lectionem 
ne uicta, quod in reUquis cunctis est mutatum in nec uicta. 

Quodsi tamen dignum iudicaui hoc fragmentum quod litho- 
graphica arte in usum uocata blc edam, rei palaeographicae 
studiosis id non prorsus ingratum fore confido , quos non latet 
quantopere sint rara exempla opejis alicuius ueteris notis 
Tironianis descripti. Plerumque enim ilJae adhibebantur ad 
celerius quaedam scribenda quae aut usui destinabantur prae- 
senti, aut quae memoria fere tenebantur aquouisdocto(ueluti 
Psalterium), rarissime uero in describendo libro uere antiquo , 
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nec nisi paucissima nobis supersunt fragmenta auctoris ali- 
cuius „classici" potissimum dicti notis descripta. Pauca illa 
quae nunc nouimus enumeraui in commentatiuncula mea „de 
C. P 1 i n i i C a e c. S e c. epistularum fragmento Vossiano notis 
Tironianis descripto" (Lugd. Bat. 1890), pag. 23—25. 

Ipsae autem huiusce fragmenti notae et ideo ob palaeogra- 
phicas rationes aiicuius sunt momenti quia nos docent quo- 
modo labente sensim illaram studio , saec. fere decimo, librarii 
eas uel inter se conftisas deformarint, uel parum perspecta 
uera earum natura nouas flnxerint; saepius quoque uocabula 
plene scripta notis intermiscuerint. Et huius quidem rei, no- 
tis intermisceri esse coepta uocabula plene scripta, exempla 
babemus sat multa et antiqua, saeculi certe noni. Hlius uerb 
nouandi rationis indicia supersunt admodum pauca. Etenim 
in antiquiore Romanonlm tachygraphia uocabulum totum signi- 
flcabatur nota una (nota „principali"), cui nota auxiliaris 
(„titula") si uocabuli terminatio erat indicanda, addebatur. 
Et pleraque quae nouimus monumenta Tironiana saec. VIII— 
IX sic scripta reperiuntur. Eius uero tachygraphiae „uerba- 
lis" seuerae legis immemores librarii posteriores saec. fere 
decimi, si aut nomina propria aut alia uerba non inuenta in 
notarum indicibus erant describenda, uel si notariae artis 
haud satis periti notae alicuius ueteris „principalis" quam- 
cumque ob causam non meminemnt, aliter sibi consulebant: 
uocabulo enim in singulas syllabas diuiso quamque syllabam 
separatim per notam scribebant ita ut ex. gr. quattuor syl- 
labarum uocabulum signiflcarent per notas quattuor, non 
iam , ut in antiquiore tachygraphia , per unam ^). Quae tachy- 
graphia „syllabaris" inde dicta, apud Graecos est usitatis- 



]) Cf. W. Scbmitz in ^Fanstenograpliikon" I (1869), pag. 22 = Eiusdem ^Bei- 
trage zur lat. Sprach- und Literaturkunde" (1877), pag. 218. 
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sima '), apud Latinos uero non ita. In hoce autem fragmento 
Parisino saepius uideraus iibrarium rationis ueteria ignarum, i. e. 
„uerbalem" tachygraphiam non satis calleutem , „syllabari" illo 
scribendi modo utentem, ut exemplis demonstrabo in indice 
quem iam coraponam cunctarum hlc exstantium notarum quas 
singulas explicabo coraparatas cum iisdem uel similibus reper- 
tis in Koppii Lexico Tironiano (in eiusdera PaJaeographiae 
Criticae tom. H) et in Notarum Bemensium indice (Panste- 
nographikon I, 1869) a Schmitzio edito. Cuius Viri Cla- 
risaimi nDotarura parentis" iure nuper uocati doctrinae siraul 
et propensae erga me benignitati quid hac quoque in re debeam 
praedicare satis non possum, auimo gratissimo recordabor 



Explicabo autera notas sic ut litteris indicem maiusculis 
earura eleraenta quae ex ipsius Kcriptunie Latinae raaiuscu- 
lae fseu potius cursiuae quae pars est habenda raaiusculae) 
elementis constare dudum est comprobatura '). Quae uero 
praeterea in illis sublucent uel sublucere saltem uidentnr, 
uncinis inclusa addam. Eodem modo, sed indinatis littei^, 
soluam notas auxUiares seu „titulas" quae uocabulorum ter- 
minationes plenimque iudicaiit. 
Lin. 1. 

Q(i) qui. Kopp pag. 303. Not. Bern. 9, 4. 

S se. 828. NB. 14, 86. 

VOL (e)T uolet. Accurate est ficfa haec nota cuncti8 ele- 
raentis expresse signiflcatis. Aliud nondura inueni exem- 
plura, sed comparandum est VOL It = uoluit 4(X). NB. 
26,68. Et recte quidem sic formatur nota, ut distingua- 



1) Cf. 01. gr. O. Lohmanon, ,Dio 
HBDdschriften" (1880), p«g. 16 iqq. 

B) Ct. M>)»m>nni, .J,LliBlla» Aoni 
moiBlcr in .Ndus Qeidelberger J&hrblic 



icb^giaphiaohfln &hknraDngBn dsr giieob. 



" dDOtissisius . psg. 67 Bqq-i Zkngs- 

" n, issa, pag. ai sqq. 
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tur inter tu)let a tidle et tiolet a mlare quod YL(e)T 
scribitur in Lehmanni Psalterio Tiron. 28^ 18 (uid. 
ibid. pag. 32) ; cf. VL A(t) = uolat 397. NB. 57, 5. 

E(s)jE: esse. 114. NB. 7,40. 

P E(t)M potentem. Cf. P Eis) = potes 262. NB. 7, 50. - 
E{t)M = entem 122. NB. 11, 54. 

A (Xs) animos. Cf. A« = animus 3. A £f = anime Leh- 
mann, Tiron. Psalter. 5^ 6. - 0(«) = os 249. NB. 12, 37. 

D0(6)r domet. 103. Cf. DO, = domus 104. NB.;64,88. 

IL E iUe. 180. NB. 8, 2. 

N(e) ne. 235. NB. 14, 46. 

VC(x) T(a) uicta. Perperam flcta est haec nota: VC nota 
principalis recte quidem estscripta,deriuataatiinco(39l), 
sed T{a) titula illi erat subscribenda, ut VC T(us) sub- 
scripta titula inuenitur pro uictus a uinco 892. NB. 
44, 114. Eius uero notae inscius librarius noster notas 
principalem et auxiliarem in decusses obliquas posuit 
confuditque ergo uictua (a uinco) cum uidua (a uiuo) 388. 
17, 48. Soluenda igitur est haec nota VC(x) T(a) = uicta. 

L(i) Bn)(i) J^(e) Ubidine (206. 44 n«. 2. Ruess, Tiron. En- 
dungen , pag. 19 ; 38). Est ergo tachygraphiae „syllabaris" 
exemplum ; singulae enim quaeque syUabae signiflcantur. — 
Vetustior pro libido cognita nota est: L(av) 206. NB. 
50, 37. 

Post iUam notam quaedam in codice sunt erasa; coUa 
Boethius. 
Lin. 2. 

S(ui) M A(t) summittat. Cf. S(ui) M I(t) = summittit 348. 
NB. 27, 98. - A(t) = at 4. Ruess, Tiron. Endungen , 
pag. 5; 37. 

A(b) E N(i8) abenis. (4, 1 ] 2, 236) tachygraphia syUabari. In 
NB. 60, 67 est H(n)B, = Habena. - Hlc ut abere pro 
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habere , cet. scribitur abenis pro habenis ; cf . B r a m b a c h, 

Neugestaltung d. lat. Orthographie , pag. 283 sqq. ; 314. 
{e)T E etenim. 375. Lehmann, Tiron. Psalter. pag. 44. 
L {e)T licet. 202. NB. 38, 105. 
I(n)D(i)G4 indica. a(n) 163. D(i)90. C^53) tachygraphia 

syllabari. 
L E longe 205. Non inuenitur in NB., sed cf. L e h m a n n , 

Psalter. lO^, 15 et L = longus 205. NB. 5, 24. 
TL S tellus. 377. NB. 73, 106. 
T(u) A tua. 370. NB. 8, 79. 
Lin. 3. 
(e)T et 367. 
SRV(i) A(t) seruiat. SR = ser 357. V(i) = ui 387. Cf. SRV(i) 

V{U) =r seruiuit L e h m a n n , Psalter. 1 5^, 6. 
T, tamen. 368. Ruess, Ueber die Tachygraphie der R5- 

mer, pag. 19. 
A A(s) cui superscriptum t e t r a s interpretamentum apparet 

signiflcare atras ; alibi R elementum semper additur, uelut 

ARer z= ater NB. 56, 25. ARum = atrum 30. ARi = atri 

NB. 56, 26. 
MS R(as)^ miserasque. Cf. MS, = miser NB. 46, 54. — 

R{as) = V3.s NB. 14, 71. Nota apud Koppium 314R(as) 

= ras, R elementi cauda sinuata, haud est accurata; 

hoc enim non est R(as) sed RS apud ipsum Koppium 

326. — . = que 409. Ruess, Tachygraphie d. R5m. 

pag. 5. 
FV AR(e) fugare. Cf. FV ^ = fliga 146. NB. 33, 57. — AR(e) 

= are 31. Ruess, Tiron. Endungen, pag. 4. 
QL(e) L A(s) querellas. Cf. QL ^ = querela 306. NB. 39, 5. 

A(s) = as 5. Dubium de hac nota nequit esse, quamquam 

et titulae insolito modo sunt positae et in notis Tiron. 

adhuc cognitis querela ubique per unam l scriptum in- 
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uenitur: hlc per duas II scribitur ut ex. gr. in uetu- 
stissimis codd. Vergilianis ; cf. Ribbeck, Proleg. Verg. 
pag. 429. 
Lin. 4. 

N(o) non. 288. NB. 8,62. 

P(os) S{e) posse. 265. P(os) = pos NB. 14, 64. 

P(ot) EA potentia. P(ot) = pot 262. NB. 7, 50 sqq. in potes 
cet., supra lin. 1 : P E{t)M = potentem. — EA = entia 
114. NB. 11, 59. — Ficta est ergo nota haec ad simili- 
tudinem notae P E{8) = potes 262. NB. 7, 50 , itaque 
melius quam notae OP T{i)A = potentia 256 , OP. = po- 
tens 256 , NB. 7, 56. 

N(o) non. cf. supra. 

E(s). est. 114. NB. 7, 88. 

S. G. DE VRIES. 



AD ARCHILOCHUM ET THEOGNIDEM. 



Ad Archilochum. 



Fragm. 50: '^Cl XnrepviJTe^ iroMrai, rifii 3^ ^uvlere 

piifiar\ 

Hunc locum imitati sunt et Aristophanes (Pax 603): « 

ffo^draroi ysupyoi ^ Tiptit iii ^uvIsts fiifixTOL (Diod. Sic. 12,40,6 
legit: « Xi^tpvfJTeg yeupyoi , rdfii ti^ ^uyiircQ piifAXT*) et Cra- 

tinus in fabula, quae inscribitur nur/yif, qui plane isdem 
verbis, quibus Archilochus, usus esse videtur aut leviter 
mutatis (dsxTai pro ^ox7Tai), ut suspicatur Kockius (fragm. 
Com. 198)*). Alibi vocabulum xnrepvijTgi; nusquam invenitur, 
nisi apud lexicographos , qui id enodare studuerunt. Praeterea 
Etym. M. (666, 53) laudat hemistichion , quod Callimachi 
fliisse satis constat (cf. Bergk ad Archil. fr. 50): ou yip pcoi 

irsviii TTOLTpiioq oxfV iirh TriiCTroav sifA) ?iiwepvir^g , in quo versu 

vocabulum invlii probat, Callimachum eandem vim tribuisse 
illi XiTTipviTn^ atque Photium (p. 226, 24 firoi xivoTrdXin; tj 

iriv^nq) et Hesychium {i ix ^Xou^iou vivti^ ij i^ iypou iU 

%6xiv %i(Piuyaq VI i a/WtoA/^). Quae interpretatio unde orta 
sit, apparet ex Etym. M. : v^fAaivn rhv iviitj xot) irruxi^ irapi 
rh XiiicifrtAi ipviuv(\), 2 ifrri 0uTav. Haec si vera essent, 
forma vocabuli certo fuisset xivoupvviT^c ; sed ipsa derivatio 



*) Eapolis (fragm. 867) eosdem Tenus in fabala adhibuit omisso yocabolo Ai- 

irffvlfTfc- 
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ridicula est, nam neque pauperes solent urbem relinquere 
verum petere, neque t3 Ipvo^; a Graecis pro nutrimento usur- 
patur. Omnia flcta puto, quod vocabulum non amplius intel- 
legebatur, et potius nobis attendendum ad ea, quae apud 
Etym. M. sequuntur: <pifo-/v "ApttrTd^em rou(; ixnl^ k») 
^otXcLfTfrlov^ ixl rov rij^ i?^h^ itaxiir pia^xeiv xa) 

^iiv. Ex eiusmodi interpretatione satis liquet, ab illo Aris- 
toxeno iam olim lectum esse ixivepyyiTii; ^ quae vox optime 
quadrat in Archilochi cives, qui merces mare (5a?) transpor- 
tare (xipvfjfii) solebant, utpote Parum insulam habitantes. 
Itaque legendum existimo: 

u iktiTipvijTf^ irokirat xtL 

quo in versu synizesis*) causa fuit, cur littera » delites- 
ceret novumque irreperet vocabulum in lexica et comoedias. 

Ad Theognidem. 

Versus 415 sqq. a Bergkio in editione quarta poetarum 
lyricorum ita sunt editi: 

Ouiiv* OfioTov ifio) ivvafiai ii^iifievo^ svpilv 
irtaThv Iroelpov , Stcj) fiii riq Ivifrrt i6Xoq * 

iq fiivxvov Y ixbav tt apxr plfio fACLt SvTi fioXv(iicf) 
Xpvvig j vireprepltig i^ ififitv iinvTt vioq, 

Sed codices praebent lectionem multo meliorem: irapctTpi- 
l3ifAiv6g Ti fAoKvfficfi (cf. V. 1105) et deinde post vocabulum 
vTipTipiiiq omittunt i\ Porro retinendum est ivivri , quod in 
libris est, pro &n'i<rTt et delenda interpunctio post xp^<r6q, 
Sententia enim loci haec est: mihi inest (ifd,fjt,t ivitrri) mens 
superior (vTnpTipi^^; v6og)y ad obrussam exacta {i^ fiivavov 
ixbuv) et tamquam aurum una cum plumbo per lapidem 



♦) Cf. Od. 17, 876. 
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Lydium examinata (irapatrptffifisvi^ ts (MXiffiqi xp^^i^)\ bre- 
viter dictum pro hoc: mihi inesse apparebit mentem supe- 
riorem, amicis autem dolum, si illa ad obrussam exigatur et 
tamquam aurum cum plumbo (h. e. cum amicis perfidis) per 
lapidem Lydium examinetur. Omnes mutandi conatus orti 
sunt ex eo, quod abest particula comparativa, velut avTB 
sive mTTep. Sed haec saepius omittitur et ab aliis poetis in 
comparationibus et ab ipso Theognide v. 1361: yavq irhp^ 
irpoviKvpfrai Ifiijg ^t^dTtiTog ifiapTdvj u irai (cf. V. 1105 sqq. 
et 449 sqq.). Nihilo magis necessaria est coniectura Hartungi 
irapafiiwopLat , nam eadem significatio et vis iam reperitur 
in verbo vxparplfiBfrbat propter praepositionem icxpi. Non 
enim significat, aurum plumbo fricari, sed alterum iuxta 
alterum in lapide Lydio examinari, sicut optime perspicitur 
ex Herod. VE 10 (initio). 

Groningae, mense Martio 1893. 

J. VAN WAGENINGEN Jr. 



HERONDAE nAPOiMiA. 



Herondae Jlai^ifiia, 



Civis Tuus Megasthenes, clarissime Krfvro^, primus Grae- 
corum fuit qui suis aequalibus posterisque de India atque 
incolis eius flde digna tradidit. Alter civis Tuus, Tixayoq, 
qui in priore nostri saeculi parte floruit, \(tTpU ^vyip atque, 

Ut ille Theocriteus N<ie/as^, i^ox» ^e<J)iXafiivoi Txh iwia Moi- 

(rat(;, perinde Indiam lustravit et multa Indorum venuste 
scripta in Tuam suamque ipsius hnguam transtulit, ne fa- 
bulas quidem spemens, quarum apud Indos magnam possis 
invenire copiam. Megasthenis quoque temporibus Graecos istius- 
modi fabuUs delectatos fuisse easque, inlndia libenterauditas, 
integras vel leviter immutatas lacerasve secum olxaii depor- 
tasse cum aliis argumentis tum hoc uno exemplo fortasse 
ostendi potest. 

In nuper reperto mimiambo Herondae qui A/3«o-k«ao^ in- 
scribitur occurrit locutio proverbialis adhuc tantum in Senecae 
Ludo de morte Claudii obvia. 

AxiMirpiTKot; ludlmagister discipulum protervum objurgans: 
^nequam es, inquit, ita ut ne mango quidem te laudare 

auderet oiii' oku^ X^P^^ ^^ f^^^ ifAoiuq tov ffHiipov Tpuyouaiy^ ne 

in illa regione quidem ubi mures ferrum rodunt!" De signifl- 
catione verborum nulla potest esse dubitatio. Regio ubi mures 

10 
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ferrum rodunt non ita multum distat ab ilia parte orbis ter- 
rarum ubi asini et lupi per aSra volant, ubi hircos mulgent, 
bovi clit«llaa imponunt, aJiaque flunt fieri quae posse vulgo 
negant. [Vide v. d. 0. Cnisium in libro eui titulus eat; TJn- 
tersuchungen zu den Miraiamben des Herondas.] De origine 
proverbii quid mihi videatur Tibi dicam. Est in ludia peran- 
tiqua sylloge fabularum, non tantum fabulas Aesopias ut 
Lupum et Gruem, Vulpem et Corvum amplectens sed etiam 
fabulas Milesias docte atque elegantissime elaboratas. Inter 
haa fabulas, Paiice, id est lingua sacra Buddhae scriptas, 
una invenitnr quae per varios casus et raulta discrimina 
rerura traducta devenit etiam in lepidissimi Galli Lafontaine 
fabularum librum nonum, illa fabula, qua narratur mercator 
quidara peregrinaturus ferri laminas in domo amici deposuisse, 
Ex itinere rediens amicum adit atque res suas sibi reddat 
rogat. Infidus amicus illi resi.K)ndet mures omnes ferrilarainas 
rosisse. Haud perturbatus iilter callido consUio filiohira ftau- 
datoris secum ductum abscondit reposcentique patri respondet 
puerum ab accipitre esse raptura. Res ad judices defertur, 
quibus mirantibus quoraodo accipiter puerum rapere potuerit 
vafer horao dicit id ibi fieri ubi mures fenum rodant. 

lam ante Alexandri magni aetatem huiuscemodi febulas in 
India vulgo notas fuisse cum aliunde constat tum luculento ap- 
paret e multis figuris insculptis in monumento lapideo, eerto 
non multo post trecentesimura ante Christumnaturaannumin 
Buddhae honorem extructo, cuius reliquiae, non ita multianni 
sunt, repertae in pagolndico BhHrhut a viro doctissimo Bri- 
tanno Cunningham explicatae sunt. Inter illas sculptas imagines 
multae simt quae titulis ornatae variaa fabulas, in illa sacra 
aylloge traditas, expriraunt et repraesentant. Non pro certo 
affirmare ausim - quis in tali re auderet? — attamen verisi- 
miiiimura mihi videtur Graecoa, bomines (Jij.«k«>.ou.- et <Jhao- 
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x6yovg^ huiuscemodi fabulas in ludia audisse auditasque et 
memoria retentas domum reversos aliis narrasse. TJnde facile 
potuit evenire ut dictum de regione ubi mures ferrum ro- 
dant, quod quasi nucleum fabulae continet, in proverbium 
abierit. 

S. I. WARREN 

Gymnaftii Dordraceni Rector. 
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